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Â MONSIEUR 

PHILIPPE DE LARENAUDIÈRE , 

VICE-PRÉSIDENT DE LA SOaÈTÉ DE GÉOGRAPHIE. 



a»^Q< 



Mon cher et respectable ami , 

Connoissant Tintérêt que vous portez à la 
langue anglo-saxonne , que nos ancêtres enten- 
doient mieux que nous ne comprenons l'an- 
glois^, je me suis attaché, dans mes voyages 
en Angleterre , à recueillir des notes bibliogra- 
phiques qui pussent vous mettre à portée de 
compléter votre belle collection. Je comptois 
vous les offrir en manuscrit; mais, au milieu de 
mes recherches dans les bibliothèques de Cam- 



* Saint Augustin, apôtre de rAnglelerre, et premier archevêque de 
Canterbury, prit, lors de son passage des Gaules dans la Grande-Bre- 
tagne, des Francs pour interprètes ; écoutons plutôt parler le vénéra- 
ble Bède : c Acceperunt autem ( Augustinus et socii ejus vin ferme 
quadraginta), praecipiente beato papa Gregorio, de gente Francorum 
interprètes. • EcetesUutic^hisîoritBgentU Anglorum lib, /, c. XXF. 



VI 

« 

bridge ou d'Oxford (je ne me souviens plus 
où ), ridée me vint de les classer chronologique- 
ment, et d'en faire une bibliographie spéciale 
qui remplît la lacune que les saxonistes regret- 
tent de trouver parmi les ouvrages consacrés à 
mentionner les produits de rimprimerie. Sans 
doute , un catalogue semblable , publié par un 
homme inconnu dans les études saxonnes, eût 
offert peu d'intérêt , et je n'aurois jamais songé 
à le mettre au jour, si un savant distingué, 
M. John M. Kemble , maître-ès-arts du collège 
de la Trinité, à Cambridge, ne se fût, sur ma 
prière, obligeamment chargé d'en faire l'intro- 
duction. La lettre remarquable qu'il a bien voulu 
m 'adresser, et que vous trouverez à la suite de 
ces lignes, les renseignements que M. Thomas 
Wright et M. Ferdinand Wolf, secrétaire de 
la bibliothèque impériale de Vienne , ont eu la 
bonté de me transmettre, donnent à ma com- 
pilation une importance qu'elle n'eût pas eue 
autrement. Puisse l'hommage que je vous en 
fais vous être agréable ! 



VII 

J'ai vu, à fort peu d'exceptions près, tous les 
livres dont je vous donne ici les titres, aussi les 
trouverez- vous très-^xactement indiqués ; j'ai 
même cru dévoir reproduire avec un soin mi- 
nutieux des singularités d'orthographe et de 
ponctuation qu'on remarque dans certains 
d'eux. 

Je n'ai fait tirer ce petit livre qu'à cent exem- 
plaires, parce que, plus que tout autre, je sens 
son imperfection, et que j'ai à cœur de la répa- 
rer dans une seconde édition. Je vous invite 
donc , mon cher et respectable ami , vous et les 
savants de la France et de l'étranger avec les- 
quels ma bonne étoile m'a mis en rapport, à 
m 'indiquer les améliorations dont mon travail 
est susceptible : je recevrai toutes ces commu- 
nications avec autant d'empressement que de 
reconnoissance , et je les mettrai à profit pour 
une autre édition , qui vraisemblablement sera 
la dernière. 

Dieu veuille que cette seconde édition ait lieu ! 



♦ 



TIII 

« 

Une pareille bonne fortune me seroit d'autant 
plus agtéable, qu'elle me fourniroit de nouveau 
l'occasion de vous témoigner le respect et le sin- 
cère attachement avec lesquels j'ai l'honneur 
d'être^ 

Mon cher et savant ami, 

votre affectueusement dévoué serviteur, 

Francisque Michel. 

Paris, 1« mai 1857. 
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LETTER 



TO M. FRANCISQUE MICHEL. 



My dear Sir , 



Allow me, in the first place, to thank you in 
the name of Saxon students in gênerai for the 
work with ivhich you are prepared to présent 
them : I am sure that it will be no less useful 
than curions; andvery interesting it must be, 
inasmuch as it will supply them with the 
means of tracing the study of Saxon at home 
and abroad, and of judging both the places 
and periods at which it has most flourished. 
iNext, in answer to your questions, accept the 

1 



few pages which follow : they contain a slight 
sketch of what has been done hère and abroad 
to advance the study of the Ânglo-Saxon, and 
a few gênerai observations upon the principal 
publications of Saxon authors : I ani well 

• 

aware how very superficial they are, but my 
many occupations and ill health hâve decided 
what I inust write, far more than my wishes : 
still I am in hopes that they will serve in some 
respects as an answer to your questions : you 
say, what hâve been the principal steps taken 
to further the study? and what is the charac- 
ter of some of the principal works upon the 
subject? I hâve attempted to reply by tracing, 
however hurriedly, the history of the subject 
from the begînning*, and by giving short criti- 
cisms upon the works as they occur to me, in 
order of time. With what you hâve supplied us 
in the foUowing pages, this skeleton of mine 
may well be pieced and completed, and I then 
hope that my remarks may lead to a little 
serious considération on the part of those who 



^ It îs said that the monks of Tavistock, before the dissolotion of 
their monastery, notonlyreviTed the study of Saxon» but possessed 
a font of Saxon type and printed Saxon books. I cannot gire any 
information upon this point : assnredly of any Saxon which they 
did print (if erer they printed any) there is nothing remaining in 
any library in Europe. I begin therefore from the first sure point. 
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have the mcans of advancing this study, how 
they deal with and dispense them. 

It cannot but be of service to my fellow- 
labourers in the obscure field of Saxon anti- 
quity, to direct their eyes upon what bas been 
done,.and what left undone , by their prede- 
cessors and contemporaries ; above ail to en- 
quire what should be done by themselves. It 
is more especially necessary that some such 
examination of the subject should now be 
made; for, as the Antiquarian Society, as well 
as many learned private enquirer, have of late 
busied themsel ves with our old remains , and 
seem disposed to carry on the work, we have 
great reason to désire that this may be done 
in the best way ; that old errors, where they 
exist, may be abandoned, and new Ughts 
adopted, where the genius and industry of con- 
tinental scholars have unveiled them for our 
guidance. 

It is a refleqtion that the Saxon scholar may 
be proud to make, that after the tongue of bis 
fathers had been silènt for three centuries, 
after it had been trampled for three hundred 
years under the , hoofs of the insolent Nor- 
man, it rose up from the grave to bear one 
more, amongst the many décisive testimonies 
of the time, against the errors and oppressions 
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of thc Romish heresy, Archbishop Parker, 
though beyond a doubt animated in somc de- 
grée by a love of antiquarian pursuits, had a 
faigher and more usefiil aim in making his 
great Saxon collections. In the time of Queen 
Elizabeth it was an argument of some power, 
when the Roman said: «Our church, the holy, 
apostolic^ and universalchurch, hath ever for- 
bidden the Scriptureâ to be read in the \u]gar 
tongue, » to make answer : t Behold the Gospels 
of the Anglo-Saxons, whose church, planted 
by yourselves , rejoices in the same apostolic 
commission and boasts of having kept what 
you rejected, its apostolic purity : see hcre the 
books of Moses, Psalms, and Macchabées (a 
small portion only of what existcd once, be- 
fore your jealous Abbots of Ûnreason hag-rid 
the land),translatedinto Saxon for public use. 
Consider the rubrics which prove that the 
whole of the Gospels at least were read in the 
course of the year, openly in the churches. » 
When he rejoined : « Our church hath ever 
taught that men may be justifîed by their 
Works ; that of thémselves, and thepious prac- 
tice of offerings, alms, génuflexions, crossings, 
masses and pilgrimages, they may storm hea- 
yen and force saWation from the reluctant 
hand of God, > it was sométhing to answer : 
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« Thîs hoiniJybears witncss for the Anglo-Saxon; 
church that it believed in no justification save 
by Faith. » Or, when the great touchstone of 
orthûdoxy in' those days was named, and the 
Roman triumphantiy exclaimed : « Hence 
wîth the new heresy of Berengare ! The church 
hath ever held the wafer to be Christ! » To sày 
with confidence : « Two centuries before your 
fabled heresiarch ^ the Ânglo-^Saxon church 
had stated the Eucharist to be a sign ; very body 
and yery blood of Christ , my^tically and not 
literally to be considered and believed.^ » In 



' « Wé receive non? spiritually Christ'is body, and his blood >ve 
drink, whcn yve with true belief receive tlie holy bousel.... Nùmt 
certain men bave often considered.,. hoYi the loaf tba( is. of corn 
prepared, and baked tlirough tbe beat of fire, may be cbanged into 
Glirist's body.... Now to sucb men yve say, that some tbings arc 
saidof Cbrist, by way of betokening (typically), some by way of 
certainty. A true thing it is, and certain, that Cbrist Yvas born of a 
maiden, and of bis own will be suiTered deatb, and wasburicd, 
and oa.tbis day be arose from deatb. He is called 6rM^typically, 
und lamb and lion, and hovf else?... Yet for ail tbat, aftcr bis truc 
nature, Gbrjst is neitberbrcad, nor lamb, norlion. Wby tben istbe 
boly bousel caHed Cbrist's body or bis blood , if it be not truly tbat 
wliich it is called ? Verily tbe bread and' tbe wine tbat are ballowed 
by tbe mass of tbe priests , one tbing tbcy show to buman undcrs 
standings outwardly, another tbing tbey call up within believiDg 
minds. Outwardly tbey are seen to be bread and wine, botb in ap- 
pearance and tastej but tbey are truly, ailler tbe hallowingi Gbrbt's 
body and bis blood (}>urhgà4tlicc gerynu] through a spliitual mys- 
tery. » Tbis sermon of Arcbbisbop iElfric, wbichutterly overturn- 
transubstantialionjWashappilywrittcn asiate astbebf'ginningoftbe 



6 

a(;cordance wîth thîs vîew of the importance 
of Saxon learning, Archbishop Parker acted : 
under his superintendence Foxe the Martyro- 
logist published the Saxon Gospels A. D. 1 5^ i , 
with a dedication to Qifeen Elizabetb* This 
historian of the sufferings of the reformed 
church introduced also , into his Acts and 
Monuments , a portion of Archbishop ^fric's 
Paschal sermon, already quoted. In 16749 the 
préface to KingiElfred's translation ofGregor}''s 
Cura Pantoralis , was printed by Dr. Parker 
himselfiT In the year 1623, W. L'isle, Esq. of 
Wilbui^ham, edited an excellent text, accom- 
panied by a translation, of some important ho- 
milies ; and the fidelity of thèse, and their ac- 
cordance word for word with the originals, 
is attested by the signatures of the two Arch- 
bishops and thirteen English Bishops. In Wan- 
ley's Catalogue (which forms the third volume 
of Hickes*s Thésaurus,) p. 100, it is also men- 
tioned that W. L'isle printed a Saxon Psalter ; 
but this I bave never seen. It can hardly how- 
ever be said that the study had at this time 
taken any yery firm hold upon mcn : the re- 

eleyenth centnry , and is found in nearly eyeiy collection of Saxon 
homilies« There are tinro excellent copies of it in the libraiy of the 
uniYenity of Cambridge, MSS. 1 i. 4* 6. foL 397; and G g. 3. iS. 
fd, 354. It was printed firom first to last by L'Isle. 
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ligious controTersy was sel at rest l>y ihe slroag 
hand of power, by ihc ascendency and com- 
plète triumph of Protestantism , and no fur- 
iher use could be made of Ihe old religious 
records. The Anglo-Saxon poems could in- 
fluence the argument in no wise ; and in ail pro- 
bability even those who were scholars enough 
to read the Gospels and homilies , could not 
hâve construed fiye Knes of Beowulf, Ccedmon 
or Judith : at ail events wc bave no évidence 
whatever to show that the poems ever occu- 
pied any one's attention for a moment. 

Yet, in spile of the troublons days upon 
which England soon fell, and the claims set 
up by the classical languages to almost exclu- 
sive attention, there were students still found 
to dévote themselves to the investigation of our 
ancient tongue. Sir Henry Spelman, whose anti- 
quarian zeal shrank from no labour, learnt 
Saxon at a late period in life. Bishop Gibson^ 
himself a compétent juge of such matters, 
speaks tlius in his Life of sir Henry : • Thislan- 
guage, at that time, was not to be learnt with- 
out great difficulty ; Utile assistance was to be 
expected from conversation in a study, which 
few peoplein that âge regardcd. Nor had he the 
directions either oiGrammar or Dictionary; as 
we al Ihîs dav arc arcommodatcd with both, 
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very accurale în Iheir kinds*. Hovvever he 
set about it in earnest, and though I think he 
never perfectly conquered ît , yet ( un^er so 
many inconvenîenees) it îs a grealer wonder that 
he attained so good a knowledge, than that he 
did not make himself absplute master of it » 
Agaîn : « His revival of the old Saxon tongue 
ought to be reckon*d a good pièce of service 
to the study of antiquities. He had found the 
excellent use of that language in the whole 
course of his studies; and much lamented the 
neglect of it both at home and abroad : which 
was so gênerai that he did not then know one 
nian in theworld, who perfectly understood it 
Paulatim (sayshe) ita ex/ialavU animam nobile 
illud majorum nosirorum et pervetustum idioma; 
ut in universo (quod sciant) orhe^ ne unus hodie 



* Meaning, I présume, Hiekes's grammar and Somner's dlction- 
ary, which however accurate they may hâve been in i y2j, are very in« 
accurate nov?. Aecommodatedî ShalL It is wellsaid, in faith, Sir; 
and it is well said indeed too. Better accommodatcd I It is good : 
yea indeed it is : good phrases are surely and ever were very coin- 
mcndable. Âccommodated I It cornes from aecommodo^ very good, 
a good phrase. Bard, Pardon me, Sir : I hâve heard the word. 
Phrase call you it? By this good day I know not the phrase ; but I 
will maintain tlie word with my sword, to be a soldierlike word, 
and a word of good command. Accommodated : that is, when a 
raanis, as they say , accommodated ; or v?hen*a man is — being — 
whereby — he may be thought to be accommodated ; which is an 
excelIentthing...iSAa//.Itisvery)ust. (Hen. IV, part.ii,act^, s. a.) 
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reperiatvr^ qui hoc scite perfecteve calleat; pauci 
quidem qui vei exoleias (itéras usquequaque note- 
rint. Hereupon he settled a Saxon Lecture in 
the vmiyçiTSÎiy oi Cambridge 9 allowîng 20L per 
annum to Mr. Abraham Whelock, who tells us 
that upon hîs advice and encouragement, he 
spent the best part of seven years in the study 
of that language. . . . This stipend was intended 
to be made perpétuai; but both he and his 
eldest son dying in the compass of two years, 
and the civil wars breaking forth, and their 
estate being also sequestered, Ihe family be- 
came incapable of accpiliplishing that design. 
IN or indeed was that a time for settlemcnts of 
this kind, whcn such a storra threatened the 
universities^ and the revenues which belonged 
to them *. » This lectureship was held by Whe- 

* Through the kindness of our registraiy, the Rev. Jos. Romilly, 
t am enabled to givè the foUowing account ofthe manner in i/vhich 
this lecture was in eant to be established. The Vice-Chancellor and 
theMasterofTrinity\?ere tohave presented Mr. A. Whelock to the 
vicarage, etc. of Mîddleton, which was to be conveyed to them 
by Sir H. Spelman in trust for that purpose. This vicarage was al-' 
ways to be in the giffc ofthe two trustées, who upon a vacancy 
wiere tO présent their vHîar fo sir Henry's descendant, and if he 
neglected to admit the présentée, within four months, the Bishop. 
was to do it for him. The vicar was to deliver annually two lectu- 
res ; one on Saxon learuing, the other on the old church history and 
creed of England. Sir H. Spelman'sletterto Whelock, dated iG4o, 
States that the Bishop of Ely and the Archbishop of Armagh had 
warmly espbnsedthescbeme. Togcther with this letter is a draught 
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lock in i6/|4, when he published his édition of 
JEUrcd's Beduj wilh fragments of the Chroniclc 
dnd the Laws : afterwards bv Somner , whose 
dictionary, and text of i£lfric's grammar were 
nevertheless published at Oxford in 1669 ; pro- 
bably from there not being found at Cam- 
bridge type small enough for such a work. Be- 
tween Foxe and Whelock, I knowof no publi- 
cations, save W. Llsle's, connected with this 
subject, except a very imperfect transcript of the 
voyages of Ohthere and Wulfstan from iElfred's 
Orosim, which appeared in Hackluyt, A. D. 
1 599 , and was supposed to be from the pen 
of Dr. Gains; Sir H. Spelman's Concilia contain- 
ing most of the Ëngllsh Ecclesiastical Laws, 
A. D. 1639 ; and the interlinear Saxon and La- 
tin psalter, by his son Sir John Spelman, A. D« 
1940. In ]6/i4» Lambard printed his Archaio- 
fiomia^ or Collection of Laws, etc., of the An- 
glo-Saxons. Junius had in the mean time been 
at work, carefuUy transcribing both at home 
and abroad whatever seemed to him to give 
interesting means of carrying on the enquiry 

ofthe conveyance intended. But the irvhole matter scems toliavc 
had no result, for onr records say nothing of any grâce od the siib- 
ject : and probably the allowance mentioned above by BIshop 
Gibson, was afterwards made bysir Henry on failure of his original 
plan. Gibson is likely to hâve had Spelman'» private papers in hÎK 
hand», when he wrote the acconot quotcd above. 
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into the nature of ail the Teiitonic languages. 
In i655yappeared at Amsterdiain his édition of 
Caedmon's Paraphrase^ tvhich, though vcry far 
from accuràte , was a leamed pièce of work 
for the time, and, as fôr as I know, the first at- 
temptat the study of Saxon poetry. In i665, in 
conjunctionivith Thomas Mareschal, he pub- 
lished the Aiiglo-Saxon Gospels ai Dordrecht : 
ôf which work a second édition appeared at 
Amsterdam, iii 1 680; if indeed this be any thing 
more than the old book with a new title-pagis : 
for on the subject of the Dordrecht édition, 
the foUowing remarks are made by the learn- 
ed compiler of the Bibliotheca Biblica Serenis- 
simi Ducis Wûrtembergensis : • Praemittitur 
huic titulo alius brevior aère incisus... Caete- 
rùm haec editio, titulo excepto, eadem est cum 
Amstelodamcnsi anni 1 684. Vid. Gat. Bibl. Bù- 
navianae, t. I, p. 23, Le Long's Bibliotheca, 
p. 572. A. » This Dordrecht édition, or more 
properly Dordrecht title-page , I hâve never 
seen; it is therefore probably rare, and no doubt 
valuàble in the eyes of those who study rathèr 
the outside than the insidc of books, and who 
measure the worth of an aulhor exactly by the 
difficulty which they can throw in the way of 
those who would willingly make themselves 
mastcrs of the information it may chance to 
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contain. Rcturning to England, Jnniusbrou^ht 
wilh him a new fount of Saxon and olher Nor- 
thern types, now deposîled together wîth his 
MSS. in the Bodleian library at Oxford. No 
other.work came frpm Dr. Maresçhal, thoiigh 
it is probable that he meditated publishing 
the Orosius, which Jiinius had transcribed ^ 
for he Vf as at the pains of coUaling it ^'ith thp 
Lauderdale MS. which is not what Daines 
Barrington, in hb arrogant and ignorant 
manner çalls it, a iy^/i)' of the Cptton MS. 
In 1678, Sir John Spelman appended to his 
Life of Alfred, published at Oxford, .the dedî- 
catory préface to Gregory-s Cure, a rcprint of 
Ohthere and Wulfstan; and, in 1680, -S^lfric's 
préface to the translation of the Pentatcuch 
was reprînted from L'Isle, though not very 
accurately, by H. Wharton. in the year^ 1689, 
Dr. George Hickesgave the world thefirst Anglo- 
Saxon grammar ever compiled : and from him 
we may in reality date, as it were, thenew bîrth 
of thp sludy in this country. Càlled by a friend 
to this pursuit, that he might thereby bç di- 
verted from an unpopular line of politics, he 
flung himself upon !t ardently, and like a phi- 
lologist , investigated the language gramma- 
tically, passed on to the cognate tongues of 
Germany and Iceland, and produçed at last. 
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(în 1705) that miracle of îll dirccted industry 
and mistaken learning, the Thésaurus Lingua-^ 
rum Septentrionalium. Yet, though modem at- 
teûtion has detected so many errors in his 
work/ as to render his grammars rather dan- 
gerous than useful, we owe him great and 
hearty thanks for his labours : the enthusiasm 
he brought with him to the task spread far 
beyond himself ; a host of Saxon students rose 
around him; and his grammar answered ail 
thewants ofwhich they were conscious. Edi- 
tion upon édition of Saxon books issued from 
the Oxford press. In 1690, Elstob printed a 
spécimen sheet of Orosius ; but from some 
causé or other, the undertaking was not pur- 
sued. In 1692, Gibson published the Saxon 
Chronicle. 1 698 saw Thwaites's Heptateuch and 
Rawlinson's Boethius\ both of which were for 
the most part taken from MS. copies made by 
Junius. In 1 701 , was published Benson's Glos- 
sary^ at thattimé,I should think, a useful book, 
but valueless now. In 1705, the famous Thésau- 
rus made its appearance ; and six years later, 
an Anglo-Saxon grammar, somewhat enlai^ed, 
issued from the pen of Thwaites. 1 708 saw 
VIoilovL^ Conspectus. In 1715, the grammar in 
Èhglish was given tô the world by Miss Eliza- 
bethEIstob,Hickes'shiece;who,inconjunction 
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ivlth her brother, had already, In 1 709, cdited 
MKtic's Homily on the birth-day of St. Gregory. 
In the saine year appeared her brother's Public 
office of daily and nig/Uty prayer, for the sepen 
canonicalhours. The Anglo-SaxonLaws, already 
çoUected by Whelock and Lambard , but now 
greatly increased, were reprinted, in 1721, 
by Wilkins. In 1722, Smith published an 
improved édition of lieda. In 1 726 9 Hearne 
added the poem on the death of Beorhinoth, 
to bis édition of Johannes Glastoniensis, and a 
grammar of no great value was compiled by a 
Mr. Henley. In 1743, the Rev. Edw- Lye pu- 
blished Junius's Etymobgioon at Oxford, pre- 
fudng to it a grammar of bis own. In 1750, 
Rawlinson, whose services to Saxon literature 
should live in the grateful memory of Saxon 
students, founded a professorship in the uni- 
versity of Oxford , which since 1 796 bas bepn 
uninterruptedly fiUed. In 1772, Lye's volumi- 
nous dictionary, of whi(5h a word or two by 
and by, was published by the Révérend Owen 
Manning, who also prefixed to it a Gothic and 
Saxon grammar. In the folio wing year, the ho- 
norableDaines Barrington brought out Mfred 's 
Orosius not vnthout many errors, into which 
his unbounded opinion of himself did not 
prevent him from falling; and many of which 
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he would hâve cscaped had he not, as « a man 
of real genius, fclt himself incapable of con- 
descending to the disgusting drudgery of col- 
lating. 9 In 1 788, Manning followed with King 
iElfred's will, since reprinted. In 1 798, Mr. Hen- 
shall published a book with the title the Saxon 
and English languages muiualfy illusfrative of 
each oiher. To this, in 1801, he addeda copy, 
and what he imagined to be a translation, of 
the poem on Athelstane's victory at Brunan- 
burh , in Ëlliy's Spécimens of the earfy English 
Poets; and finally, in 1807, this irrecoverable 
madman favoured the world with his Étymo- 
logical or gante reasoner; of which^ as well as 
the other labours of M. Henshall, it is enough 
to say, that any one who would be a Saxon 
scholar, mustcarefuUy avoid consulting them. 
In 1 8 1 2, a very différent kind of work made 
its appearance ; viz. the first édition of Dr. 
James Grimm's Deutsche Grammatik^ one divi- 
sion of which was devoted to the Anglo- 
Saxon. Professor Rask of Gopênhagen follow- 
ed , in 1817, with his AngeUaksisk Sproglœre 
(translated into English by B. Thorpe, Esq. 
F. A. S. Gopênhagen, i83o) whichis in my 
opinion by far the best and simplest practicat 
grammar that bas ever yet made its appear- 
ance among Saxonists. In 1819, a Mr. Sisson 
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published an Anglo-Saxon grammar ; and, in 
the same year, Miss Anna Gurney , a worthy 
successor of Miss £lstob, gave us a very cre- 
ditable English translation of the Saxon Chro- 
nicle^ unaccompanied however by tJbte original 
text. But, in 1822, the cro^n and seal was 
put to thèse researches by the appearance of 
the second édition of Dr. Grimm's marvel- 
lous work. The system of this scholar, which 
can henceforth alone form the basis of any 
phîlosophical study of the Teutonic tongues, 
rests upon two propositions : 1 "* That the roots 
ôf thèse languages , their methods of declen- 
sion^conjugalion, and dérivation, arecommon 
to them ail. Titne may hâve rendered some of 
them obsolète ; but still there they are under 
some form or other , in some one or other of 
their derivatives ; 2* That each language, ac- 
cording to fixed laws of its own , différences 
the commoii élément. The knowledge of the 
roots themselves, their modifications and gra- 
duai restrictions of meaning must be sought 
in ail the languages combined. The nature of 
cach tongue détermines the particular form 

that each root shall hâve in that tongue : hence 

••••■• 

we may sometimes, when at a loss for the 
ïtieaningofa virord, gain light upon the sub- 
jbct by fransferring the form in Anglo-Sàxon 
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to its équivalent ia Gothic, Old Norse or Old 
Hîgh-Dutch. Thïis, for exaraple, in Beowulf, 
1. 1 84^9 we meet with the word hose : it is found 
no where else, and the context can give us no 
certainty as to its meaning. But following Dr. 
Grioim, we know that Ânglo-Saxon 6s implies 
ansin Gothic,that finale in Anglo-Saxon(putting 
out of the question that it is hère the sign of the 
dative case) was prohahly final a in Gothic, and 
thus our word is transferred to Gothic and Old 
High-Dutch hansa, turma^ cœtus, which gives 
us exactly the sensé we require. The value of 
this System, one portion of which I attempted 
toillustrate in the matterofEnglishpraeterites, 
in the fifth number of the Philological Mu- 
séunif dépends upon the accuracy with which 
we hâve determined the équivalent vowels, 
consonants, and forms, in the différent lan- 
guages ; and one of its main practical results, 
so valuable when we corne to trace the history 
of a language, is the power we gain of separà- 
ting at once derivative forms, or such as hâve 
açtually been borrowed from foreign tongues, 
from those which resuit from the organic 
laws of the language itself. Thus under the 
old scheme, it was hardly possible not to con- 
sider the English word palm as the proper re- 
présentative of ira>aft«i aud palma; and to look 



i8 

upon the Anglo-Saxon tolm as a càpricious va- 
riation, juâtified a little no dfmbt by the fact 
that p and f where alwaysand evéry vfhere con- 
vertible letters. Ournew System however teaches 
us thaft they are no suoh thing, always and every 
where; moreover theit palma in Latin requîres 
tolm in Anglo-Saxon, and that the more récent 
patm is thepefore unorganîc and French. The 
only evil attendant upon thîs work is its vast 
extent : but, however ît may terrify the îdle, 
or baffle the duU, it is the most magnificent 
présent ever made to Teutonic scholars : and 
as I bave had good reason to know, the Anglo- 
Saxon ^ammar is beyond ail compari^on the 
most philosophical and complète that bas ever 
yetappeared in Europe. It is hardly conceiv- 
able that upon the heels of such abookasthis, 
wbich ought to bave closed for ever the lips 
of ail meaner students, a number of imperfect 
and careless books should folio w close ; but so 
it iSf To suçh an extent do Englishmen shut out 
their neighbour's light, that, in the year 18^9, 
Jos. Gwilt, Esq. compiling an Anglo-Saxon ac- 
cidepce, reproduced every error of Hickes; and, 
four years later, a yet more careless and use- 
less grammar, if it be possible, was published 
by a Mr. Hunter. In the year iSaS, the Rev. 
- Dr.. Ingram , who had been Anglo-Saxon profes- 
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sor in the university of Oxford, gave us a more 
copipletë édition ôf the Chronicle than Bidhôp 
Gibson's, and prefixed a short grammar to it. 
Evên asthisprofessedlittle, so it deserves little 
of praise or blamre. The grammar was not so 
full of blunders as those wliich had previously 
made thdr appearance in Ëngland. As for the 
chronicle itself, though more complète than 
Gibson's, it is far from lîeingsuch an édition as 
was required; and is nfarkedwith some care- 
lessness in the text, and o'ccasional errors in 
the translation , which very often appears tobear 
a nearer resemblanôe to theBishop's Latin than 
to the original Saxon. In the same year, theRey. 
J. Bosworth's Anglo-Saxon grammar came bè- 
fore us, which, overladen as it is with useless 
and irrelevant notes, and by no means free 
from blnnders, is yet of seryicè to the student : 
though the abrîdgment published by himself, 
in 1826, is more straight-forward, and to the 
purpose, andpleases mebetter. Mr. Bosworth, 
howeyer^ manifests ^ want of acquâintance 
with Anglo-Saxon MSS. which in the eyes of 
those to whom they are familiar, will tend to 
lessen the yalue of his labours. Thèse gentle- 
men are of opinion that it would haye ben of 
much adyantage to Mr. Bosworth, if instead of 
sticking so close to his Lye , and sneering at 
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Rask for not doing so too , he had consulteu 
the very numerous MS. authorîties; from which 
he might hâve learnt that Lye is not quite so 
trust-worthy as he fancies ; and even without 
the assistance of such éducation , the genius 
of Rask had enablec) him to escape the Eng- 
lishlexicographer'sblunders. In 1826, the Rev. 
J. Conybeare published his brother's Illustra- 
tions of Anglo-Saxon Pdetry^ with additions of 
his own. Thèse hâve beyond a doubt been of 
considérable service to the student : and even 
had they donc no more than présent an ana- 
lysis of the noble poem of Beowulf, would still 
hâve deserved the gratitude of Anglo-Saxon 
scholars. But unfortunately man is frail, and 
so are Anglo-Saxon professors, and so is the 
Rev. J. Conybeare, who has committed many 
grievous blunders, and whose book in con- 
séquence, if not looked to, may do quite as 
much harm as good^ In 1 828, Mr. J. S. Cardale 
reprinted King iElfred's will , with a préface 
and additional notes; and, in 1829, a second 
édition of i£lfred*s Boethim was published 
by the same gentleman. This differs from 

Trofessor Conybeare has, I am happy to say, with a cominend- 
able zeal for the diffusion of Saxon leaming, very liberally placed in 
the hands of the Antiquarian Society, many copies of this book, to 
be sold at a reduced price. 
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Rawlinson's în being accompanied by a very 
respectable translation : one regrets'however 
that the editor bas satisfied himself wilh giv- 
ing only a spécimen of the metrical portion, 
and bas tbereby very much diminisbed the 
value ofhis book. In i83o, the Saxon Mench 
logy^ which had prevîously .been printed by 
Hickes in bis Thésaurus^ wasrepublishedby the 
Rev. S. Fox,andthough once or twice deformed 
by errors în translation , this îs *a creditable 
and usefal book. To the theologian, how- 
ever, by far the most interesting of ail the 
Saxon published works appeared this year un- 
der the title oïBampton Lectures by the Rev. H. 
Soames of Wadham Collège, Oxford. In thèse 
the faith and morals of our ancient church 
are investigated ; long extracts are given from 
the homilies; and thèse are accurately and 
soundlv translated. 

Aware however of the difficulties which 
press upon the unaided student, the lovers of 
Saxon learning determined, in i83o, to form 
themselvcs into an association for the purpose 
of assisting the publication of v^rorks in that 
language. The Antiquarian Society, to whos6 
fellows the plan was communicated , thought 
it désirable that the work,should be under- 
taken by thomselvcs, and appointcd a commît- 
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tee to carry the objecls of th^. asflQcialJon înto 
effect. It was iuimediately determinedMthat a 
new édition of Gaedinoix should be published, 
and that the chronicle «of La^amon -atioidd 
be priated, now for the first time. The latter 
4}f thèse Works, entrusited to Sir F. Madden, 
we yet look for. The Caedmon was brought 
ont, in i832, by B. Thorpe» £sq*, and easily 
claims to be an excellent and satisfac1;ory 
édition r.indeed, when the wretched state 
of the ovAy MS. is taken into considération, 
Mr. Thorpe deseryes the yery. highest praise 
f^r the achoIai?-*like manner in which he has 
Sf&ttjed and interpreted. his text.^Ofthç édition 
of Beowulf, publishçd by myself in 1:833, 
I am not the perspn whom it be<^ni,es to 
speak. I believe that I hâve settled the text 
wifch more accuracy than has hitherto been 
shown by those who hâve printed portion» of 
it ; and the glossary of the more di$cult words 
ivillbe found useful. The notation of tjbie long 
yowels is déficient in many cases : and ail I 
haye to say respecting.this, is, that in the first 
attempt ever made in Ëpgland to separate the 
«hort from the long sounds, apon a philoso- 
phical principle of analpgy, and theauthority 
of MSS., I am justified in claiming fayour for 
errors , which principally resuit from want of 
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practiceiQOorreotingletteivpre8&. The lastand 
one of the most important Saxoa works ever 
published hère or abroad is M. Thorpe's Ana- 
lecta Anglo^Saxonicja. So many interesting 
pièces of Saison poetry are hare reprinted (and. 
corrected) from rare books as to make this 
work a valuable depositary of vénérable re* 
liques. But it is to learners that the A nalecta will 
be found of rîght good use; and the Graiaoi9r 
tlcal glossary is an inyaluable addition to their 
means of mastering the tongue. Considered 
merely with référence to them, there might.be 
sôme doubts of the propriety of reprinting the 
corrupt Ormulum. Those who are somewhat 
more advanced in thèse studios will know bet-- 
ter how to appreciate the service whîch the àû- 
thor bas done them, by furnishing them with 
the means of investigating the historical and 
dialectic variations, contained in this and si-* 
railar compositions. 

Thèse are, if not ail, at least the principal* 
books which bave appeared in this country 
relative to Saxon study : Mr« Bitson and 
Mr, Home Tooke might perhaps bave been 
named : but as thé first named of ihese per- 
sons was as profoundly ignorant of Saxon ^ 
as he was careless and inaccurate in trans- 
cribing, commenting upon, and glp^sing old 



English^, I didnot tbink it necessary towaste 
much timc upon hîm, especially in a matter 
which hc only dragged in upon occasions, 
by the head and shoulders. Mr. Horne Tooke 
deserves a far more complète examination 
than I couid give him within the limits of 
this letter ; for, with ail his swaggering upon 
the subject, evenhewasbarbarously ignorant of 
ail the Teutonic longues ; and owes what repu- 

' I am yfeli a^vare that any opinions upon this subject do not 
tally with those which are usually entertained by those who havc 
never subjected Mr. Ritson's books to the ordeal of a collation. 
Thôre »s now lying before me the new édition of his Ancient Popu- 
iar Poetry, inost of which was printed from MSS. etc. in the library 
ofthe univers! ty of Cambridge. Sonie of my results will probably 
starlle Mr. Ritson's adhérents ; but hère they are. In the taie of the 
Frère and ihe Boy taken from a printed copy by Wynkyn de Wordc, 
thereare 4^o Unes, and 64 mistakes; while in 84 Hnes ofthe same 
poem from a MS. copy there are4si bhinders, and the omission ofone 
whok Une* -In the taie ofthe King and the Barher firom the same MS. 
thex:e are ia8 lines, and herein, with his usuai aceuracy, Mr. Ritson 
contrived to commit i4o blunders. In the Marehaunt who did his 
wife betray, there are 27a lines and only about 80 errors of conséquen- 
ce; which, as the MS. is as legible as the letter-press, accounts fur 
nearly the same proportion of blunders being found in this and the 
Frère and the Boy, taken from a printed original ; and thus fumisbes 
a fair guage of Mr. Ritson 's accuracy undercircums tances of ordinary 
f^icilt^y. Yetthis man dared to run down and persécute Warton I It 
is now beginning to be felt, that it was not Warton's inaccura- 
cy that moved Ritson's bile : oh no ! it was the unhappy fact that 
Wavton was a fellow of a collège , a -scholar, a gentleman, and a 
Christian, to no one of YV^ichtitles Ritson had the slightest claim. 
See on this subject, Mr. R. Price's préface to the last édition of 
Warton's fftstory ofEngtish Poetry. 
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tation he has enjoyed solely to a happy kaack 
of outbullying his opponents upon subjects 
with whîch he and Ihey were alike conversant*. 
For ihe présent Mr. Tooke must be remanded. 
There are yet tivo books which , though I am 
well aware Ihat they bave no very close con- 
nection with subject of Saxon philology, must 
nevertheless exercise so great an influence 
upon Saxon scholars , as to deserve particular 
mention hère. The first of thèse is Mr. Sharon 
Turner's History ofthe Anglo-Saxons^ 1 80 1 , a 
learned and laborîous work ; yet in ail that re- 
lates to the language and the poetry of our 
forefathers, often déficient » often mistaken. It 
is painful to be oompelled to speak in terms 
like thèse of a work which in many respects de- 
serves great praise ; yet, to spareerrors in a new 
science, is to endanger it for ever. The second 
work is Sir F. Palgrave's Anglo-Saxa Cnom- 
monwealth, i832, which cannot be loo highly 
valued , as a clear and learned exposition of 
the Saxon polity. Nevertheless one must, as a 
philologist, quarrel with Sir Francis for false 
etymology. As long as he is at work with his 
Latin or Saxon charters, he reads Ihem well, 

* [ See on Hornc Tooke's Diversions of Purley, Spécimens of ihe 
table talh ofthe laie Samuel Taylor Coleridge, In two volumes. Lon« 
don : John Murray, hdcccxxxv, 8vo, 117-123. — Fa. Miciikl.] 
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and no man can more safely be followeid : 
but set him once upon a bit of etymology, up 
go the heels of his hobby, and down cornes 
Sir Francis into the mire, no better informed , 
as it appears, than most of his English pre- 
decessors hâve been , respecting the true form 
and power of many words. 

It remains to notice such éditions of Ang}o- 
Saxon monuments as baye appeared in fo- 
reign countries, or from the hand of foreign- 
ers. Meric Casaubon gives some account of 
the Saxon, in his de Lingua Saxonica et Lingua 
Hebraica Commentarius, pùblished in London 
bySomner, withnotes upon the LipsianGlosses,^ 
1 65o. In 1 66o, some prayers, creeds, etc. were 
pùblished by M. Freher. Boxhorn, in some 
notes upon Tacitu« , says : o Beah , vel ut alii 
scribunt, Beaz, quod ornamentum capitis, co^ 
ronam et galeam, et cirput interpretatur vir eru- 
ditissimus Johannes Lotius, in Lexico suo an- 
glo-saxonico digniS;Simo , vel sola germanica- 
rum antiquitatum illustrandarum causa, quod 
in lucem aliquando prodeat. » Lotius's work 
I hâve ne ver seen, or been able to find; how- 
ever Beah is annulas , whether worn on the 
head, the arm or the ancle, but never caput. 
Langebeke, în his Scriptores RerumDanicarum^ 
Hafn., 1772, quotes at length the généalogies 
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ofthe Saxon kings, and the voyages of Ohthere 
and WulfsUn, probably from the English print- 
ed copies. Professor Nyerup, in his Symbola^ 
Hafn., 1787, has printed very inaccurately a 
Sa&on spdl £6r fertilizing land» since rather 
better giyen in the appendix to Rask's gram- 
mar. In 181 5, a very bold attempt was made 
by G. J. Thorkelin : misled by the common 
supposition that.Beowulf recorded the deeds 
of a Danish hero , he came to England under 
leamed and noble patronage, and afber roany 
disappointm^its produced his édition of the 
Scyldingis^ as he chose to call it. But^though 
soDpie courage was required to induce anold 
inan to make this journey, undergo thèse fa- 
tigues, and beard the resentment of ail Saxon- 
ists by offering to do what they were too mo- 
dest pr taaidle to attempt ; yet still more cou- 
rage was required to publisb a work not fiye 
consécutive lines of which are without errors 
of transcription, or five consécutive words 
withçut errors of translation. It istruly wonder- 
fui to see with what perverse ingenuity both 
text and sensé are every minute transfigured 
in. this édition : and yet, till it appeared, most 
English scholars were contented to believe 
either with Hickes, that the poem recorded the 
exploits of oneBeowulf, contra quosdam reguloA 



28 

Saeciœ, or wîth Mr. S. Turner, Ihal it described 
ihe feud wreaked by Beowulf upon Hrothgar. 
It îs necessary to mention that previous to the 
appearance of his Seyldingis , Thorkelin had 
published a translation , and I belieye a text 
also, of the Saxon version ofNichodemus's Gos- 
pel (vid. Thîlo. Cod. Apocryph. N. T. vol. I, 
p. cxLiv). Thîs I bave never seen, and am igno- 
rant both of its value, and date; but should think 
itprobable that it was taken from the copy print- 
edbyThwaîtes at theendofhisHeptateuch. A 
Danish paraphrase of much merit was made of 
Beowulf by Dr. N. S. Grundtvig of Copenhag- 
en, and appeared, though I ara notquite certain 
as to the date, under the title Bjowulfs Drape. 
To this wereadded, both by himself and Rask, 
a vast number of conjectural emendations of 
Thorkelin's text, nearly ail of which are inrea- 
lity the readings of the MS. In the préface was 
included a copy of ïhe FightofFinnesfuim, hi- 
ihertoshutup in Hickes's Thésaurus, and which 
I hâve since thought it necessary to reprint in 
the appendixio Beowulf. In 1 832, Dr. Schmid, 
a professer of law at Jena , having found it 
désirable to investigate the Saxon institutions, 
and formed himself with this view in the 
great schools of Rask and Grimm , produced 
his Gesetze der Angelsoclisen^ a good book, in 
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which, thoughprintedwithout assistance from 
the MSS., numberless errors of the English 
cditors areaypided. Ând,in i83o, Dr. Moae, 
the learned continuer of Creutzer's Symbolik, 
published hjs Çuellen und Forschungen zur Ge- 
schichte der Teutschen Litteratur und Sprache^ 
a very large portion of whîch is occupied with 
Anglo-Saxon remains, from foreîgn MSS. In 
this work, which otherwise would hâve been a 
valuableand pleasing addition to our sources of 
knowledge , there îs unhappily à spirit of ar- 
rogance, which, objectionable as it always is, 
is hère not borne ont by the acquirements of 
the author. There are a vast number of Anjglo- 
Saxon interhnear glosses , some of which oc- 
cur once only , and thât for the first time ; while 
many supply analogies with the Gothic, Old 
High-Dutch, and Old Saxon, which were hardly 
to be expected. But they hâve not been always 
copied with accuracy , and betray a want of 
acquaintance with Anglo-Saxon MSS. which 
should hâve rendered Dr. Mone cautious when 
lie accused English editors of ignorance. Too 
ignoranttheyhaveoftenbeen: butDr. Mone bas 
yet shown no title authorizing him to call them 
so. The last work which it is proper to notice 
in connection with this inatter, is the Heljand 
or Old Saxon Gospel Harmony, of which two 
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MSS. are foiind, one in the Co tton collection , the 
other in the Royal library at Municfh. lû callitig 
this Old SaxoTij we are not to be suppoàed to 
mean an older form of Anglo-Saxôn, or any old 
copy of an Anglo-Saxon poem. «It^is a distinct 
langtiage, used by those whom Eîng Alfred, for 
distinction, càlleà Eald Seaxas^ and ^ho are 
the Marcamanni^ Normanni^ and N orthaibingii 
of themîddle âges; those two, who, once under 
Arminius fatally known to the légions of Yarus, 
in the Teutoburger wood, maintained a thii^y 
years struggle under Witichind, against the 
unitéd power of Charlemagne; the inbabitants 
of Saxony about the Elbe, and the ancestors 
of the peôple of Holstein, Ditmarsch and Stor- 
maria. The Old Saxon language approaches 
nearer to Ahglo-Saxon than any other Teuto- 
nit tongue; from the comparative rudeness of 
the people, it was but little altered, at a late 
period, andeven in the ninth century, from 
which the Sel/and dates, it was older in some 
ôf its forms eyen than the Gothic itself. It is 
distinguished from Anglo -Saxon chiefly by 
haying preserred the distinctness of its inflec- 
tions , and avoided the habit of contraction 
which grows up in ail langttages in proportion 
as they become polished and mercantile. Thus 
the Anglo^Saxon eabra gevuœdà cyst ( thé cost- 
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liness of ail garments i. e. the costliest) is in 
Old Saxon allaro giuuadio kust^ obviously older 
in form thoughnot in date. It may thereforebe 
said that great light is thrown by this longue, not 
less upon Ânglo-Saxon than ail the other Low- 
Dutch languages ; fqr not only are single roots, 
but whole expressions, ivliole turns of thought, 
found common to both. Lye having foUowed 
a mistake of Hickes (who upon no better au- 
thority than a groundless tradition of the Cott. 
MS. haying belonged to KingCnut, invented a 
Dano-Saxon dialect as the language of the 
poem) put many words from it into his lexi- 
con ; by not distinguishing them he of course 
created endless confusion : yet 1 am inclined 
to think that a complète vocabulary of this 
tongue might usefuUy be incorporated with 
any Ânglo-Saxon lexicon. A beautiful text of 
this poem, whose only fault is the beingfound- 
ed upon the Munich rather than the Cotton 
codex, but \¥hich gives every varions reading^ 
was published, in iSSa, by Dr. A. Schmeller, 
of Munich : and he promises us speedily a 
second volume containing both grammar and 
glossary. 

Thegeneral conclusion which we must draw 
from what bas been said , is , that a new and 
powerful impulse bas been giveu to Saxon 
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learning by two continental scholar s : that with 
no lack of industry to copiplain of, and with 
the advantage of possessing yast MSS. collec- 
tions, we hâve yet in England suffered our- 
selves to be crippled by a false System ; too many 
among us bave been in so great a hurry to dis- 
play themselves in a course which was won- 
dered at because îtwasnew, that they hâve for- 
gotten the golden rule : « Learn to walk before 
you run. » The errors which men who bave en- 
joyed réputations in thîs country, bave com- 
mitted are positively nine times in ten the 
resuit of not knowing the accidence of the 
tongue. Itis matter of rejoicingthat we are îm- 
proving, however slowly; and 1 confidently 
hope that a better era is at hand. At the end 
of thèse remarks I shall justify what I bave 
said by subjoining a page or two ôf m^ Adver- 
saria, stray noies which bave been made in 
readîng various authors. Thèse must hîowever 
be looked upon not only as pièces justificatives 
and proofs of what bas been advanced, but in 
the more merciful light of a table of errata by 
which one or two good books may be ren- 
dered more generally useful. Moreover as they 
and ail such notes must rest upon a kno wledge 
of comparative etymology as it is developed in 
Dr. Grimm's work, it is to be hoped that the 
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reader will catch glimpses at least of the 
System hereafter to be pursued. To the 
great scholar last mentioned I ofTer no apo- 
logy for the corrigenda hère noted in hîs 
mighty work : I hâve already communicated 
most of them.to himself, and trust that he 
knows too well how deep my révérence £6r 
him and gratitude towards him are, to think 
that any feeling less worthy than a burning 
zeai for the advancement of our comtnon 
airns, could indpce me to hint even a suspi- 
cion of hjs being in error : « This falcon 
towers in his pride of place, n far too bigh 
to bc by any < mousing owi hawked at and 
killed. » That the arrow is armed with his 
own wing feather, is another triumph to 
himself. Moreover my corrections prindpally 
relate to errors into which Dr. Grimm bas 
been betrayed by no ignorance or careleA- 
ness of his own : the printed books v^rhich 
bave misled him are in fault, not the scholar, 
who must take for granted and make use of 
the materîals which he finds : least of ail, one 
who has never had a MS. to consult. And most 
remarkable is the extent to which Dr. Grimm's 

4 

System has enabled him to sweep away errors : 
it is delightful to see him careering away 
through a dozen vilely mistaken texts, calling 

3 
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for correction hère , for altération there, and 
wielding his Thor's Hammer of a book at thc 
head of an offending part of speech : yel more 
delightfulstill tofindupon referenceto theMSS. 
that the error was with hiin that could not read 
the text hc was copying, and not with the text 
itself. 

From the establishment of the Saxon com- 
mittee, great good may be expected. Their 
Caedmon shows that they hâve discrimination 
enoiigh to sélect a scholar, who, as the friend 
of Rask, and one deeply learned in his school, 
could do them honour aiid advance the study 
which they patronize. Yet they bave begun er- 
roneously on one point, and if they are not 
cautions, on thàt rock they will split. Byavery 
ill-timed exertion of magnificence, they bave 
rendered their firstbook very dear : thisis not 
\lhat we look for at their hands ; we are con- 
tent if they will pubiish more books, even 
thoughlhey should not be so fine, for we want 
neither typographical nor bibliomaniacal cu- 
riosities, but sound éditions of hitherto un- 
edited or ill-edited Saxon authors. The very dé- 
termination to keep up the old monkish Latin 
and which bas been so long miscalled Saxon 
characters, though in direct opposition to the 
opinions and practice of the best continental 
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scholarsS is ^ bad sign; because it is a dlga 
that themereappearancë.of thebook has oc- 
cupied more attention than it ought. There 
will always be diflSculties in the way of the 
study while there is no good dictionary in 
being; but if the Saxon committee wish to be 
ofreal and lasting service, they may insist upon 
such an Index as M. Thorpe has given at the 
end of his Gaedmon, being appended to eyery 
work they publish : it is far more important 
to do this than to keep up the Latin hand of the 
tenth century. With a good collection of such 
indices^ and with Rask's jGrrammar, little in-r 
dustry would enable any onc to read Saxon 
prose at least^. With the disposition which has 

^ The only characters in this alphabet reaDy. Saxon are v , ^ 
and p; aU the rest are Latin. With regard to the view taken by the 
leamed on this point, vid. Zahn. Prsf. Ulfil. p. 94. Grimm, vol. I. 
Rask. pief. p. 55. Schmeller's Hetjand. GraiTs Otfrid. Hofflnann's 
Willeram and Deutsche Fundgraben. Graff** Diatîska. The Edda 
Sœmundar. Hafn. 4** The Heimskringla. Lachmann's Nibehiogen 
Lied, etc. In ail thèse the common type is used, as, except for real 
Runic records, it should be used. 

^ Even the advantages to be derived from translations are very 
questionable; perhaps wherepoems are concemed, thèse add btit 
little to the ezpense, or the size of a book, and are thereforeleas ob- 
jectionable ; but in prose works they are very useless , a complète 
bonus upon idleness ; never can they answer the purposeof a'good 
glossary. On this point I shaU qnote the opinion of the inost 
leamed of ail Teutonic philologists, as it is contained in a work not 
likely to fall into the hands of many of my readers. « The append* 
iog of translations to ancient monuments 6f language which in 
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al^r^ys exisLedin Eàglacd to second thèse la- 
bours^ it caonotbe.doubted thatif the Saxon 

faet' tbiiy \étj ,t?ell be dîfipensed wiA, brlngs this mûchief along 
with H. Th^y swçll^he bpok, Rouble its price, and lead astray to 
cunning slurring over of sach passages as the trans^ator could noi: 
perfedjly tnaster. Froih the accbmpanying versions in gênerai no 
eo4 k^ns any thîag;:he who understands the old text dare net 
read the^i ; hp v?bQ Tvisbes ^9 unders^nd it attains it not thiongh 
them j -while he Tvho fînds himself in neither of thèse two cases is 
l^fttlly att^actéd by the contents of the translated Tvork, especially 
811^1:^ 9 01^ pis, lU^e th« présent,, bas flowed firom a weU-known La- 
tin original. Translations are only of advantage, yrhen a tmeneces- 
si^y exists of spreading abroad the hidden contents of the original, 
<>r( Wbtén-extmordhiary difBcttlties hinder its stuéy.... Yet another 
gf nerfl objectlïm musl: yve raise not only against thèse but other 
modernfditjonsof Anglo-Sazon monuments. It is time torenounce 
tl^é hse of the so-called Anglo-Saxon letters. With equal justice ought 
Old ^igh-l)atck and many other types to be introduced , and édi- 
tion» tbereby. made difficult. The most accnrate représentation of 
the Anglo-Saxon peculiarîties of language requires no other signs 
tkan the- simple beautiful Latin characters (finom which the train of 
Anglo-Saxon M S. prbceded and Tvas altered for the worse) with only 
the .addition of two» for the th and dh. The simple ▼ is qnite suffi- 
ci«nt to express the Anglo-Saxon w ; only at a later period did the 
EngUsbloseit, andbecome obliged to use their w for it. Ali hesides 
theseis trifliog and stands in the w4i|r* One <:ould even dispense 
vvith-tbe contraotions for and and thwi. Mucb more important 
howeyer and profitable -would it be to introdoce into the printed 
textsthe signs of quantity in Towelsy which are parfcly foondedupon 
the practiceof MSS. partly deduced from an accurate grammatical 
comparÎAOBof the value of soiinds(in différent languages).We want 
for tbis, in order to secure uniformity, only « settled concert, what- 
ever difficnlt enquiries the use of them in particular instances may 
bring with itself** Jac.'Grimm,review of Gardale's Boetbius. Got« 
tîngiache gelebrte Anzeigen^ oct. 5 th. i833. With thèse re- 
marks I moat cordially agrée ; and most eamestly do I recommend 
them to the considération of the Anglo-Saxon committee. 
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committee would seriously set their shoulders 
to the wheel and the Oxfûrd professors would 
really master the language beforèthey sûS* 
fered themselves to be called to the chair^ ail 
thàt îs desired might speedily be dône fot* thiâ 
important study. Should this ever be' thé case, 
we shali expect thus much froni thé Sàiion 
committee. A caref ul édition of Leofric's book * , 
the famous Codex Exoniensis, which is with okte 
exception worth ail the other Anglo-Saxon poeti-* 
cal remains put tog^ther ; a coUected editio&qf 
ail the Works of iElfred the Great , some oC which 
hâve never been printed, thoughas king and 
philosopher few men ever better deserved that 
distinction ; a far more accurate reprint of the 
fragments of the Old Testament publishèd by 
Thwaïtes, to which must be added the portion 
of the Machabees in the library of the univeraity 
of Cambridge ; the continuons translation of 
the Psalms in the Bibliothèque du Roi, and 
one copy at least of the many interlinear Saxon 
Psalters; lastly a large sélection from, if uot 
a complète collection of the Saxon homilies , 
and philosophical treatises, which for the histo- 
ry of the English national church, and of that 
higher and more mystic church too, which 

^ [The committee bave already entrusted this important workto 
M.Thorpe,who is at présent preparing it for tbe press. —Fa. Migbbl.]^ 
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nvithin himself every Englishman should claim 
to be, are of profound importance andinterest. 
A few smaller poems, such as Judith, Beorht- 
noth^ etc. , hâve been taken off their hands by 
primate industry. I am decidedly of opinion 
that the best thing they could possibly do, 
would be to make a dictionary. Of thèse 
there are at présent three, Somner's, Benson's, 
and Lye's. Upon the kst of thèse, as havingen- 
tirely superseded'the other two, and being, in 
spile of its manifold imperfections, a far more 
considérable book, itis necessary that I should 
hère say a few words. Lye was utterly destitute 
of the knowledge requisite for bis undertaking : 
he had brought together a great number of 
words from the most heterogeneous sources 
(principally prose); and so little critical power 
he possessed, that the very worst spelling, the 
readings without head or tail, are frequently 
prefered by him to the pure and Saxon forms. 
Heaps of words from the old Saxon Hetjand, 
and others from theold English La^amon, are 
)umbled together in hopeless confusion. Anglo- 
Saxon MSS. , it is true, like ail other MSS. are 
sometimes corruptandcapriciousin their spell- 
ing, but there is a right and a wrong through- 
out, and they thatcannot clear away the wrong, 
and leave the right, are no fit persons to make 



a dictionary. It is however to be observed 
that comparison of the cognate longues is alone 
capable of assuring us what the real forms are. 
As Dr. Grimm himself says in one of bis let- 
ters * , respectîng accents : « One sees well 
enougb , tbat they neithef used them rightly 
nôr regularly in ail caàes, but the System may 
be made out with tolerable completeness, by 
the analogy of the other tongues. • Once for 
ail let grammarians feel that no Towel or con- 
sonant in any word stands where it is arbi- 
trarily : t No yowel stands or changes ca- 
priciously in the same dialect; if a parti- 
cular dialect shows transitions, the same 
are also found among the consonanta, and 
universally take place according to laws and 
relations previously laid down. i^ Deut. , Gram- 
mat. I, 5. Lye howeyer, foUowing an absurd 
dictum of Hickes, fancied that any one vowel 
might stand for any other in a Saxon word> 
and consequently generally treats us to. four 
or five forms, ail of which, but one 9 are wroug, 
and must be wrong, and if he found them at 
ail, could only bave bcen found in somehalf 
Norman MS. not worth reading. From this re* 
sults of course , want of ail distinction be- 
tween such words as dâl, vaUis^ dà\ pars^ dol| 

*MSS. 
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stuUiiia^ between irnan, currere^ hirnan ardere 
and aeman, cûrrere facere^ baernan, iir^r^. Ano- 
ther grievous evil of this dictionary is thàt its 
author knew neither the forms nor the gen- 
ders of his nouns, which mutually dépend 
upon one another ; we hâve thereforè not un- 
frequently accusatives put down as nomina- 
tives ^ and in theweakdeclension (which makes 
ail the oblique cases of the sing. in -an, but dis- 
tinguishes the nom. m. f. and n. , by the vowels 
-a. -e.-e.) the confusion is lamentable. Thorpe 
has noticed an amusing instance of Lye's blun- 
ders respecting gender : he says : • An equally 
gross error is committed by Lye, under the 
Word tkœt (the neuter of the article) which , 
according to him; is used before both masc. and 
fem. nouns in the nom. and ace. ; in support 
of this assertion he quotes as examples, thaet 
cild, in fans, thœt wif, femina; thœt blôd, 
sanguis ; ail of which , like the German Kind^ 
Folk , Weib^ Blut , are in Anglo-Saxon of the 
neuter gender ! ^ » Not a single accent is given to 
show whether a vowel be long or short (though 
Hickes was aware that they were used for that 
purpose ) ; and as if ail this was not bad 
enough, no word from Beowulf, and very few 
from the Codex Exoniensis found their way 

« 

* Rask's Anglo- Saxon Grammar. Pref. p. 57. 
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[ into this book, from which upon the whole 

many hundred important words and combi- 
nations hâve bcen omitted. 

After ail this, the reader will naturally ask 
what he is to do for a dictionary, and really 
for the présent there is some diflSculty in giv- 
ing answer to the question. If he will foUow 
the plan which expérience has already proved 
to be useful, he will biiy Grimm, read the fîrst 
and second volumes till he knows them nearly 
by heart ; then get Mr. Thorpe's Rask ; and 
when he is master of that, lethim take to read- 
ing MSS. (printed books are less sure) as dili- 
gently as he can. In the intervais of his Anglo- 
Saxon, Zahn's UlfilaSj Graflf's and Hoffmann 's 
various Old High-Dutch remains, Lachmann's 
and Von der Hagen's Middle High-Dutch col- 
lections , Schmeller's Heljand , the Edda Sœ- 
mundar SLudHeimskringla willfurnish himwith 
potent armoury : finally let him make his dic- 
tionary for himself. If he does this , there is 
not the least fear of his being misled by a cor- 
rupt and modem MS. However, if he will hâve 
patience, he will find a dictionary ready made 
to his hand; for the Rev. J. Bosworth has is- 
sued a prospectus ' to that effect, and the work 

* [Prospectus of a Dictionary of the Anglo-Saxon Ianguage,con- 
tainiDg the Accentuation— the Grammatical Inflexions , in which 
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has already made some progress through the 
prèss. Mr. Thorpe's Analecta will certainly be 
his sheet anchor. 



^ continued attention is given to the important grammatical prin- 
ciples and lexicographical remarks of Professor Rask — ^the Irregular 
Words referred to their Thèmes — the Dérivation — the Meaning of 
the Anglo- Saxon Words in £nglish and Latin — the Substance of 
Somner, Lye, Manning, etc. with additional Anglo-Saxon Word» 
from Manuscripts, and a copions Englisb Index , serving as an En- 
glish and Anglo-Saxon Dictionary, bjr the Rev. J. Boswortb, LL.D. 
F.R.S. F.S.A. member of the royal society of literature, vicar of 
Horwood Parra, Bucks, and British chaplain at Rotterdam ; hono- 
rary F.R.S. of sciences, Norway; F.S.A. Gopenhagen; F.R.S. 
Orontheim; F. lit. S. Iceland, F.R.S. of sciences, Gothenburgh; 
F. lit. S. Nottingfaam, Bristol, etc. W. Metcalfe,^ Printer, Gam 
bridge, two leayes Svo. 

Terms ofsubscription, -r i . This work is printing in a handsome 
style , on a fine paper, and will make one thick volume, large Svo. 

a. It is expected to extend to fîfty or sixty sheets. The price to 
Subscribers u fixed at 3o <. To non-Subscribers the price will be 
abont 4o «. 

3. Subscribers are requested to send their names, either direct 
or through their hookseUers, to Messrs. Longman and Go. London ; 
Mr. Talboys, Oxford; and Messrs. Stevenson, Deighton, Grant,etc. 
Cambridge; — communications to the editor may be sent to 1 14 > 
Wood-Street, London. 

This book has not yet made its appearance. Still, we read in a ré- 
cent bibliographical work : « Boswoam (rev. J.). Le même auteur 
a donné : JngUhSaaoanDietionary. Lond. Bohn, in-8*, a liv. » — Bru- 
net, itouv. Reeh, blbL, 1. 1, p. aoa. The and page of this prospectus 
annoanced also the scheme of an édition of the Anglo-Saxon and 
WicliTs gospels, in parallel columns. Dedicated, by permbsion, 
to the Archbishop of Gaoterbury. i vol. large Svo. on good paper, 
price about i6s. whtch is not likely to appear. 

Fb. HlCBU.. ] 
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From the activity which ail at once appears 
to prei;|iil among the Saxonists of England, 
there is hope that we may make some important 
adyances, and escape the reproach, at présent 
tQo well deserved , of suffering foreigners to 
outstrip us in acquaintance with our native 
tongue. Surely whîle we hâve ail the MSS., il 
cannot be right that they should hâve ail the 
knowledge. 



ADVERSARIA. 



Corrigenda in Dr, Grimm's Deutsche Grammati4c. 

• 

Vol. I, p. 247. Nou on heafola. This is to be expunged 
entirely, as it rests upon nothing butThorkelin's blan- 
ders. The word is ex^laîned in my glossary to Beo- 
wulf ; which see* * . 

Vol. I. p. 6li6. Dr. Grimmdoabts wheihethxmepocuium 
is masculine or féminine, adding that the féminine is 
less likely, from being rarer in this form. From Cod. 
Exon. fol. 77 b. 90. there can be no doubt that the 
wordis féminine. Correct also. vol. III, p. 458. 

Vol. II, p. 59. My opinion witti respect to the word^^mi- 
éa or gomicj vectigaiis explained in the Gloss. Beow. 

Vol. II, p. 265. Note. Dr. Grhnm says hôs, etc. is not 
found : I hâve shown that this is notso, at p. 17. 

Vol. II, p. 112. é%el, jfrœdiunt avitum, patria, is 
called neuter. It is in point of fact masculine; thus 
mHBsne âSei. Beow. 1. 1035, and in anhiterl. Psalter. 
Bibl. Pub. of Cambridge, Ff . I. 23, fol. S21, 1 find the 
pi: nom. œ^as. Dr. Grimm was probably misled by 
the analogy of Old Norse &6^, Old High-Dutch uodil, 
which are neuter. * 

Vol. II. p. 325. Dr. Griimn says there is no example in 
Beowulf of a word formed with -nés. This is not quite 
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accurate , for Ihe word onUcnœs, 1. 2701 , must be 
correctedinto OBlîcnes, HtniHtudo. 

Vol. II, p. 457. Reinove gu^-hafoc ffom among the 
compounds of gun>s : Thorkelin no doubt gave it so, 
but the MS. reads jrik/ ha foc. 

Vol. II, p. 463. Among the compounds of hord, Goth. 
hurds^Dr. Grimm gives hord^geneàtas: t^ere is no 
such compound , but this arises from Thorkelin's eter- 
nal blundering. The word isthroughout Ae^r'S-^enea- 
t€LS, mmistri qui apud focum sedent, tha't is do- 
mus consodù 

Vol. II, p. 469. Dr. Grimm quotes msg-slf , femma 
cognata^ andrepeats his quotation in the essay upon 
popular superstitions, pvinteji in Mr. CroftonCrolcer's 
excellent book, the IrishFairy L^ends, vol. III,p. 62. 
There is however no such word in existence. The pas- 
sage appealed to In Beowulf , vi^. 1. 5204* when res- 
cued from Thorkelin, reads thus mo?^ iElfheres, cog- 
natus jEifheris*Jn Judith and Csdmon where the 
Word is common, it stands always thus : maeg œlf-scine, 
femin4i instar nytnphœforrnosa; vid. Mr. Keighl- 
ley*s Fairy Mythology, vol. I, p. 32, 112. While men- 
tioning this litQe book, I must get rid of a dangeious 
note in vol, II, p. 4 9 conceming Sifrit's tanv-écappe, 
or eoat ofdarkness. Tarn in Old High-Dutch is what 
deamisin Anglo-Saxon, oceuUus, invisiéidis^ and 
has nothing to do vdth daring. 

Vol. II, p. 482. Remove wiirdasg with the référence, 
from among the compounds oîwUja. The MS. reads 
hwii dceges. However in La^amon we hâve : « That 
hie heora wU-daeges, waelden weoren. » Qu^hI diei 
exoptati, compotes essent. 
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Vol. II, p. 508. I ihink (bis note wrong as far as re- 
lates to lemman. The word certaioly bad nothing to 
do with glig-man; nor was it confined in use to wo- 
men. In some Latin massesof tbe i5th.century,Caius 
MS. No 175, it is applied devotionaUy totlie Saviour. 
1 believeittobe nothing more than (eéfman, carum 
ca/put. For « Tilly vally, homo is a common name 
for ail men I » and so is man in Anglo-Saxon for men, 
women, and children. 

Vol. II, p. 521. It is too strongly asserted hère that in 
Beowulf and Caedmon there are no eompounds with 
'Scype. TïïQ olA^r sceaft is no doubt more common, 
butwe bave eorl-scvpe. Beow., 1. 4261 , etc. dreht- 
scipe, Beow. 1. 2939. So in Caedmon, fegn-scipe, 
p. 51. geongar-scipe, p. 16, gâiseipe, p. 22. ia/nd- 
scipe^ p. 24. 

Vol. II, p. 589, iVote on umbor-wesende. This noie can- 
not stand. See the word m the Gloss. to Beowulf. 

Vol. II, p. 621. Following Thorkelin, who probably 
could see just as little of the missing portion of the 
word as I myself, Grimm reads the 1. 4351. Guma 
gudmn cû^, which bas no meanfaig at ail. My own 
supposition gû^um, heiiis, will construe; but I 
should préféras a suggession, guma gumum cù?, vir 
viris nottis. 

Vol. III, p, 318. He asks whether bûr^ cuiicuium, is 
masc. or neuter? It is masculine, as we seefrom the 
pluralbûras. Bibl. Publ. of Cambridge, Gg. 3. 28, fol. 
205, and-bryd-bûras. Cott. MS. Vitel. A. XV. fol. 106 b. 

Vol. III, p. 325. Amongthenamesof horses, isomîtted 
Anglo-Saxon eoh, answering to the Old Saxon ehu 
and Old Norse jor. It occurs in Beorhtnoth, gehleop 
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])One eoh, the steed, not the mare (Conyb. lUust. 
p. 287» errata). Again in Cod. Ex. 89 b. eorl sceal on 
eos-bogc... rîdan, the earl shall ride on horse^aw 
(saddle bow). Notice should also bave been taken of 
blonca, egutis, which see in Gloss. Beowttlf . 

Vol. III,p.AA7. Dr. GrimmsaysthatGoth. pàida, tuni- 
ca, does not existin Anglo-Saxon. This is not accu- 
rate, we bave bere-pàd, iorica, tunica heliica. 
Beowulf, 1. &510. The word is also found in certain 
compounds, of pâda, ty/nicaPus, thus salwig-pâda, 
f/uiv^tem, fuivutn gerit (i£thelst. vid. Warton, 
Hiêtory of English Poetry by Mr. Price, vol. I, 
p. XGDC). So salwig-pàd Cod. Ex. 87b. Salo-pàde 
Cod. Ex. 114 b. Salowig-pâd. Judith, p. 24. As 
in a compound Word the.first portion is never in- 
flected, it wiU be mère justice to the Anglo-Saxon bard 
tobelieve that.the and fone hâsean pada/n, which 
in the poem on Jlthelstan folio ws wiUiin a line or two 
of the above-quoted salwig-pàda, muet mean some- 
thing else. I can see no possible objection to Mr. Tur- 
ner's interprétation, aaid the hoarse toad. We do not 
believe that the toa4 eats dead bodies, but we cannot 
say that the Anglo-Saxons were quite so enlightened 
as to this point of natural history. 

Vol. III, p. &57. Grimm asksis^teap^ NewEnglish sUntp, 
masc. or neuter? It is masc. In Schmid's Gesetze der 
Àngelêâehseny p. 9, correct ^teaw into steap. 

Vol. III, p. 465. Add to the Old High-Dutch andMiddle 
High-Dutch examples of lephU, coofUear^ the Anglo- 
Saxon laefelfrom laeuel. MS. of Corpus Christi Collège, 
Cambridge, 201, fol. 157. 

I should recommend any one reading the Deutsche 
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Grammatik^ to note down thèse few corrections, as 
if they formed a portion of the author's own table of 
•errata. 

I pass now to Mr. Price's * édition of Warton, vol. I , 
p. Lxxxvn, where we hâve the poem on Athelstone's 
victory at Brunanburh reprinted from the Chronicle. 

P. Lxxxvm. £aldor langne-tir, very Uitistriaus chief- 
toÀ/n, The objections to Mr. Tumer's and Mr. Ingram's 
translations, are not greater tiian those to Mr. Price's. 
But his note is more objectionable still. Tir, says the 
note, is an adjective : I know none such : nor even 
were there such an adjective, compounded with 
another adjective, could the iirst part of the compound 
hâve, when joined with the second, an accusative 
case. In this it diifers from the compounds cited in 
the note, and from ail others; for the first word in a 
compound never bas either gender, number, or case. 
The same objection 4oes not apply tothe new readhig 
cited from Beowulf : yet, were it to be translated, as 
Mr. Price thinks, not niw-tirwydne , new-pitched 
but niw tir-wydne, deep cmd exceedi/ag wide^ it 
would remain to be shown why one adjective was 
as it ought to be, in the màsc. ace. sing. while the 
first remained altogether without an inflection : of 
course naccm, cyratam, would require nùvne as 
well as tir-wydne. The factisthat ^»r is asubstantive, 

^ Since thèse remarks were wrilten, the haud of death has re- 
moved Mr. Price from among us. He was a good scholar, profonndly 
versed in Northern learning. "With the deepest feeling of respect 
For him, I do not thiok it right lo cancel the observations upon 
points whercin I belicve him to hâve been in error. There are 
learners yet to conie. 
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esddor-langne the componnd adjecdve agreeiDg i¥ith 
It, and the whole passage must be translated thns: 
A iifô4ong glory — they won by striking at the 
battle. » Ealdor, vita^ is quite as common in Anglo- 
Saxon poetry as ealdor, princeps. 

P. LXXXK. Hea'So-lmda, thehighiindens.ïledL^oûoes 
not signify adtus, the incongniity of which epithet, 
when applied to a shield, bas not escaped Mr. Price. 
It dénotes hélium, and is merely a prefix. See the 
Gloss. Beow. 

P. xc. Hettend. Thereisa dangerous mixture of éhtian , 
persequi^ and hatian, odisse^ in the note upon this 
Word; I should be inclined to think that éhtian cornes 
from 6ht, terror. Hettan, according to the custom of 
the Anglo-Saxon, whidi in certain cases doubles a con- 
sonant instead of writing it before i or j, corresponds 
to the Gothic hatjan, odisse. There ishowever another 
verb inGothic, viz. hatan, and this the Anglo-Saxon 
seems to bave folio wed in its verb, while it recorded 
the existence of the other by forming from it such a 
participial noun as hettend, inimicus, which, like 
feônd, hostis^ freond, amicus, is really the participle 
of a verb, used as a nôun. There should be a fuU stop 
after hàmas. Hettend is the nom. to crungon; the foes 
éowed, cringed. So in Beowulf , 1. 2^19, he under 
rande gecranc, he cringed under shield^ i. e. died» 

p. xav. Note on heriges. It should be remarked that the 
distinction between stefn, prora, and stefn, vox^ dé- 
pends upon their genders, the former being masc. the 
latter fem. ^hen a is appended to a substantive of this 
nature, it convertsit into a kind of epicene masc. denot- 
ing that the person represented is distinguished by the 



5i 

possession of, or partaking in, that which the original 
«ttbstantive signified : tliusneb, aheak, hashymed- 
nebba, the horned teakedone, i. e* theraven. Hère 
also wunden^tefna means the curved prowed ane^ 
i. e. the ship. 
P. xcv. Note on hiiderinc. Tlie remark hère made 
witli respect to hitde^ reminds me to get rid of a simi- 
larerrorinThorkeIin'sBeowul£,p. 15(line 348)wldcti 
tliere stands ttms : 

Hwilam hic gehetoa Tandem vota feceiunt 

^t hraerg-trafum Ad deoram tentoria 

Wlg weor^unga Martem supplicibus 

Wordum baedon Yerbis orarant. 

For wliicli, after having made in line 349, llie necessary 
correction hearç (Old High-Dutch haruc, idoium. 
vid. Gloss. Beow.) we must read : <iSametimes they 
ptomised, at the tents of their idois, tempie-wor- 
ship. The fourth line belongs to the next sentence. In 
îdiCiwig is sofarfrom being Mars or any Saxon god at 
ail (although one substantive of this form means, like 
hiide, éeilum) that hère it is wig or wih, deiu- 
6rum. The very compound, in a rather commoner 
form (weo'weor^ing) is found ta Cod. Ex., fol. 69. 
weoT^unga is a féminine accusative plural and never 
couldpossibly be an adjective. 
I shall now pass to the Révérend Mr. Gonybeare's II- 
iustrations, whereta I lament to say, there is too 
much thatrequires correction; so much indeed that 
want of room alone will compel me to omit many 
remarks which I had tatended to make. I shall begta 
with the literal prose translations from Beowulf, the 
English verses of the late Mr. J. Cônybeare being, of 
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course, not to be criticised upoB philologicai grounds. 

P. S^.Hwœt is not to be translated aiiquid, it is an in- 
teijection which bas nothing to do, and cannot be con 
strued with, the rest of the sentence. The accusative 
dîter gefrunon, fa/ndo accepimusy is }rt/m, majestor- 
tem, and the wbole passage must berendered thus: 
« Loi we bave learnt by tradition, the majesty of the 
Gar-danes, of the mighty kings, in days of y ore, how the 
noble ones perfected valour. » The passage quoted m 
the note, requires the same sensé of hwœt; nor can 
it be construed otherwise in tiie following examplcs : 
Hwaet! ic àna sœt, Lo! I sat atone. MS. of Corpus 
Ghristi Collège, Cambridge, 201. Hwaet! iclio^afela, 
Lo! I mcmy a song, etc. MU. Boet. Hwaet! ic flîtan 
geîrBSgn^ Lo! I haveheardthatqtiarelied, etc. (Sal. 
and Sat.) MS. of Corpus Christi Collège, Cambridge, 
422. So, Shakespeare : WhatI this gentleman wlll 
out-talkus alllTam. of Shrew.,actl,sc. 2.What! we 
, bave seen the seven stars I Hen. IV, part 2nd., act 2, 
se. a. WhatI are ancient Pistol and you friends yet! 
Hen. y, act. 2, se. 1. There is.not the slightest obs- 
curity or abruptness about the passage, which is ex- 
tremely well rendered by the first Une of the poetical 
translation. 

P. 82. ])e6d-cyninga, popuiarium regum; read ma- 
gnorum regum. The word Jeod undoubtedly signi- 
fies popuîuss but when compounded is an intensative 
merely. Thus Old Saxon Thiuvua 6ium ic thied- 
godes. Héljand, p. 9. / am the servant ofthe most 
high God. Again,p. 99 : An thiu mag he thiod-godes 
uuillean uuercean, éy thèse mea/ns may he ivork the 
wUl of the mighty God. The Old High-Dutch bas 
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diot-puruc, ma>gna civitas,metropotis; diot-wec, 
via pùifiica, Tbis use of the word is extremely corn- 
mon in Anglo-Saxon; thus ])e6d-licetere, summus 
hypocrita; peod-loga, vaide tne/u/ocB (applied to 
the Devil) ; peôd-feônd, summv^ hostis ; Jeôd- 
scea^a, summus iatro, trifurcifer. The poet in this 
passage was certainly not thinking of « small indepen- 
dent monarchs» butof greatandmythic kings, such as 
Scyld the son of Scef. 

P. 82. Yldo-bearn, prioresy read iuyminum, fiiii : no- 
thing can be commoner than this either in Old Norse 
or Anglo-Saxon . 

P. 82. Gefrùnon, for celeirarunt, read ceieérarent^ 
it is the subjunctive mood. 

P. 83. Butonfolc-scare, and feorum gumena; ioxprœter 
popuU turbœm, et pravos (t. e. peregrinos) hami- 
nesy read prœter popuii portionem, et vitas fumti^ 
num. Feorh (m) vita bas nothing to do with feor, 
ionge : nor could a dâtive adjective feorum bave 
under any circumstances been in concord with the ge- 
nitive plural gumena. 

P. 83. For, he beotne aleh, îét invitatos coUocavit, 
read, he beôt ne à-léh, pT<ymissum, iiie non m^enti- 
tus est: ifeét^ a prom^ise or threat, which never could 
hâve any thing to do with éidéUm^ is extremely com- 
mon in Anglo-Saxon prose as well as poetry. The 
note upon â-léh is especially useless. There is no such 
verb as â-Ucga/n, coiiocare, the form is â-lecgan 
whose preterite is â-iegde, iaid down; it could in 
Anglo-Saxonbenothinfelse,andthoughintheprogress 
towards£nglish,itbecamecorrupted iaioâ-iàsde, its 
ever being found without the d which distingnishes 
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the conjugation to which it belongs, is quite out of the 
question. â-Uh or à-ieâh is the preterite of â-ieéga/n, 
mentiri : The whole phrase is idiomatic, and simiiar 
expressions are common : thns him seà wéng&-teâh, 
Gaed. p. 4* The hope iied to him, i. e. deceivedhim, 
which is found also Beow. 1. 4641. Again he \œt 
eali â-ieâhy Boeth.^ p. 151, he éeiieved it aii. 

P. 85. Fifel-cynnes eard, populi quinque urhes habi- 
tantes. See the Glossary to Beowulf , on this word 
flfel-cyn. 

P. 86. fone sî^faet him, and the three foUowing linesr 

■ for Istud navigium ei, prvdentes asseciœ cita in- 

» strtixerunty quum iis carus esset; read, iter iiii, 
viriprudentespauiisper cuipaverunt, qiui/nquani 
iis carus esset; in fact they were afraid. 

P. 86. On bearm nacan : for insinvm (navis) vacnum, 
read in sinum ct/mhœ, Naca (m), cymha, Old High- 
Dutch nahho. Is it conceivable tliat ProfessorCony- 
beare shonld not only not hâve known the word na- 
ca» but hâve mistaicen its accusative sing. for nacodne 
the ace. s. of the adj. nacod? 8o again, p. 92, nacan 
on sande; for vacuunt ad iitttts read cymiam in 
arena. AVant of knowledge of words may be mended, 
but what can we say to want of knowledge of inflections, 
and the terminations belonging to gender and case? 

P. 88. Fyrd-searo fusllcu; for exercitum instructunh 
aia^crem, TedidapparatummiUtarem instructum: 
hère again the substantive searo has been mistaken 
for an adjective. 

P. 88. Hine fyrwyt braec; fymvuyt is not cura but eu-- 
riosity. The word is common in Old Saxon and 
Anglo-Saxon. 
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P. 88. Gewat him })a to waro^e , wicge ridan : for 
accinœitseadesoercituniy per viamequitare; read, 
ahiit ad iitttis, tquo equitanda (equitare). JVa- 
rd^, iittus is not to be confounded with weored, 
turmay and weg not wicg ( equtis ) is via, See exam- 
ples of wicg in tlie Gloss. Beow. in voc. Blonca. 

P. 88. ])rymmum cwshte maegen-wudu mundum; for 
ante turmam corumssit potentiœ iignum numi" 
eus; read, fortihus vihravit ingens iignum nui- 
nibus : mœgen (n) , vis, potentia, is in composition 
an intensative. 

P. 88. le faes ende-saeta. Yorego hosce limites; read 
ego hac ratione remotu^. « 

P. 88. Secgon searwum , etc. First of ail read secg on 
searwum, vir in apparatu (éeliico) : and in p. 89, 
correct the faulty nœfre of the MS., into nœfne^ 
without which the subjunctive mood ieàge cannot be 
construed. This correction I had myself suggested in 
the Addenda and Gorrigenda to Beowulf, but the prin* 
ters hâve made it hœfne, which must be altered. The 
sensé of the whole passage in this : that man has not 
heen seidom dignifled in weapons, uniess his iook 
éeiie him, his com,eiy countcna/nce. The whole re- 
fers to Beowulf himself. 

P. 89. Leas scea-weras; for sinam specutatores , read 
faisi specuiatores. There is a fatal hyphen in Profes- 
sor Conybeare's text between scea and weras^ insinua- 
ting that he took it to be a compound word of which 
wer, homo, was the second part, and not the word 
sceawerey from sceawan» 

P. 90. Wes ))u us lare na god: for, fuistinoins con- 
jectura vix cequus, read, sis tu noùis consiiiorum 
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éontis, Larena, doctrinarum, is one word, not two. 
Lara, it is true, is the more usuai genitive plural, but 
âr, honos, and other féminines of the same declension 
are subject to a similar anomaly ; thus âma, corn- 
modorum. Beow. 1. 2375. Wes is the imperative 
mood. Fuisti would hâve been }û wàre, which 
removes ail doubt upon the subject. 

P. 90. For scea^o read scea^ena: the MS. is hère in- 
jured, but the laws of Anglo-Saxon syntax require a 
genitive plural and^cea^c? is not an Anglo-Saxon word. 
Deogoi d d-liata^ for occulta odia, read occuitus 
virtutis osor. It is the nominative to the verb eâwc^ 
^e, demonstrat, not exercet, 

P. 92. 1. 2. Arum healdan; neither remis appeiiere 
nor in tuto coiiocare; bnicommodeservare.Wd, Mr. 
Price's note on ar. Warton, vol. 1. p. Lxxxvni, note 
2, and p. a. 

L. i8. Setton saeme])e: îorposuere unà» resid posuere 
peiago fessi, sœ-mâSc. M&se, fesstis^ isthe Ôld High- 
Dutch, muodù New High-Dutch, mUde. 

L. 20. Rondas regn-hearde : for^ct^^a piuviâ(ie\orum) 
indurata, read scuta vaidt dura, >yooden shields 
do not grow hard under a rain of javelines. In fact 
regetty piuvia^ has nothing to do with the regen in 
this compound word; it is an intensative of the same 
kind and force as mœgen. See Gloss. to Beow. in voce 
regen, 

P. 93, 1. 2. Oret mecgas; read, noi heroa^s socios, but 
simply pugiies; liiersiïïy sons of the éattie. See be- 
low my note on Gaedmon. 

L. 5. Gefœtte means only densus. 

L. 14. Wen ic faBt ge for wlenco, etc. Novi vos neque 
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oh insoientiam, neque où vindictam, sed ob ffra- 
via negotia, Hrothgarum quœr&rt. Wulfgarsays 
in fact pretty much the reverse of what is put into his 
mouth ; / ween that ye oui ofpride, not for exile, 
ifut out ofhigh'SpiritednesSy hâve sought Hroth- 
gar. Sifrit begins the Nibelungen Lied with riding ac- 
companied by twelve comrades only, and challenging 
Gunther and ail his court to a single combat , for 
his realm and crown. Such a Berserkerish expédia 
tion on Beowulf s part was what Wulfgar thought by 
no means improbable. 

L. 20. Read in one Une, wlanc wedera leod. and correct 
intrepidusMoiicœgentis iaiosuperbtisjEoUcorum 
prineeps, 

L. 24. Beôd-geneatas: for fîde astricti, read comm&nn 
saies; éeâdisnunsa. 

P. 94. L. 28. Cûïe he dûgu^e =Seàw : for novit iiU 
fidelem ministrum^ read, novit iiiè pompœ morem; 
that is, the custom of a court or dignified assem- 
hly. What can the editor mean by transforming, in 
défiance of ail syntax, the fem. substantive dûgulS 
into a masculine adjective? Or by confounding, feâw, 
mos, with feôw, servus? The use of dûgv^ found in 
this passage isby no means uncommon. In the Gospels 
dûgu^e-eaidor, translates prineeps synagogœ and 
magistratus. In BeowvilîdûgulS means ihedignified, 
oider and more importa/nt part of a court in oppo- 
sition to geogu^, the young men. 

P. 95, L 11. Under heofones hador : for suh cceii con- 
vexo, read suh coM serenitatem, Hador is the Old 
High-Dutch heitar. New High-Dutch heiter. 

L. 25, Y^de eôtenacyn : îor faciiè Jutis editos, read. 
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abutulahat genus Juticum. But why is the line 
which should be line 27, and whlch dépends upon 
line 26 , omitted , and a treacherous colon put in its 
place after sidg ? Let us replace it : our passage tben 
stands « and on y^um slôg niceras nihtes; €md siew 
upon the waves , Nicors hy night. What a Nicor 
was^is well known to those who are conversant with 
popular superstitions. The word frequently occurs in 
Beowulf ; it dénotes nwnstrum fluviatiie, and the 
Gennan river Neckar, Old High-Dutch, Nehhar, either 
gave a name to the superstition, or gained onefrom it. 
Seehowever Mr. Keightly'sFairy Mythology, concern- 
ing Necks and Nixes. 
My limits compel me to leave Professor Conybeare at 
this pomt, though many corrections remain to be 
made in his version of Beowulf, and indeed through- 
out his book : two more however must be mentioned. 
At p. 223, in a poem describing the varions gifts and 
powers of men, occur the Unes, sum con wonga he- 
gong y tvegas vuidgielie, i. e. aiiquis novit pianitie- 
riunh cuTsunt, vicbs désertas : which are most mis- 
takenly supposed to hâve to do with gwilan, vocife- 
rare, and wong, nmxiiia, and are rendered, aiiqui 
possunt or a exercer e*,.. eiata voce» Now widgal, 
iatuSy and also desertus, is an adj . f ormed like singai, 
perpetuus, and though less correctly , is not unfre- 
queûtly written widgii, or, as in this passage, vuidgiel. 
It is of constant occurrence in every book of Saxon poe- 
try . Again at p. 229 no translation is attempted of the 
line, Holen sceal in aeled : this is very simple ; the rush 
shail (be thrown) into the fire. The only remammg 
remarks which I intend to make are upon one or two 
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passages in the translation of my friend Mr. Thorpe's 
Gaedmon , which I think susceptible of interprétations 
rather différent from those which he has put upon 
them. But before I proceed to thèse, I am in duty 
bouBd to clear the Anglo-Saxons of a very strange pièce 
of metaphysical or rathertheosophicalknowledgeattri- 
buted to them by Sir F.rancis Palgrave, in the abridged 
édition of his Anglo-Saxon Gommonwealthi . It is very 
true that God and Good were represented in Anglo- 
Saxon by one word, Ged; although some impertinent 
analysts hâve affected to say , forsooth, that Goth. 
Gu])s. Old High-Dutch, Kot. Anglo-Saxon God, deus, 
hâve a short vowel, while in Goth. Gôds, Old High- 
Dutch ,gnot^ Anglo-Saxon god,^ont^5^the vowel islong: 
but that the Word mon meansboth ^omoandne/a« and 
cries out for origuial sin, a man must be very fond of 
original sin (and one of the most original) to assert ; and 
for this plain reason, that Anglo-Saxon, man, homo^ 
is the Goth. man. Old High-Dutch man, while the An- 
glo-Saxon mân, nefas^ is the Goth. mains. Old High- 
Dutch and Old Norse mein. Old Saxon mén. So far 
in short were the Gothic peoples from considerlng 
human nature in the light Sir Francis attributes to 
them, that we need only look into Tacitus {de Mor. 
Germ.) to iind that Man, iatinised by him into Ma/iv- 
nus^ was among them a God, and one who from his^ 
name and génération is very likely to hâve been looked 
upon by them as their Demiurgus. Sir Francis must 

* [History of En gland. Vol. I. By Francis Palgrave, F. R. S. and 
F. S. A. London : John Murray, Albcmarle-Street. hdcccxxxi. la**. 
Itcontains ^191 pages, and forais the XXI** volume of the FamiVy Li- 
brnry, Fn. Michel.] 
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therefore give up his mon. But before I bave done 
with bim, be must give up bis wbimsical etymon of 
kitig 2ilso,King, saysbe,cannotbeTeutonic,because 
tbere Is no sucb word in Ullilas, wbere we always bave 
]7uidans, Anglo-Saxon })e6den : and because Ihre 
says tbat it was a word of laie introduction into Norse. 
But as it is not Teutonic, it must be Keltic, and being 
Keltic it must be from Gen or Gean, head or chief.- 
I bave no doubt tbe Kelts will be properly grateful 
for tbe good vtrill sbovm on tbis occasion by Sir Fran- 
cis, tbougb unfortunately tbere is notbing else to 
tbanlk bim for. Tbe worûkuniggs is certainly not to 
be found in iGotbic, and principally because we bave 
scarcely any Gotbie to appeal to. Wben Angelo Maio 
condescends to put into our bands tbose remains of Ul- 
filas wbicb be is bimself utterly incapable of dealing 
witb, and far too old to leam to read, we may even 
fmd /piini^^*. Wbatsoever Ibre may cbuse to say 
about tbe word king being strange and modem in 
Norse, and a mère substitute for drottinn , dominusy 
I answer tbat tbe Eddas and old Sagas say no sucb 
tbing; tbat in tbem we bave l^ônungr, rex, ]7iodban, 
rex, drottinn , dominus , just as In Anglo-Saxon we 
bave cyning , ])eoden and drybten : moreover tbat 
Ibre made a blunder, no very uncommon occurrence 
witb tbat leamedTbeban. King is not Gotbie, but it is 
Old Higb-Dutcb and tbe Old Germans did not get it from 
tbe Welsb : tbeir word was chuninc^ wbicb bore pre- 
cisely tbe same relation to cbunni , gerivs^ as Anglo- 
Saxon cyning did to cyn, tbe Old Norse konûngr to 
kyn, and as tbe Gotbie kuniggs wbicb will one day be 
found, will tben bear to kuni. « Reges ex nobilitate, » 
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says Tacitus, which is only saying in other words, cy- 
nmgÎTomcyn, generositsagenere. Thewholehistory 
of the Teutonic peoples shows that with them aristo- 
cracy was sacred in the extrême; why then notin the 
royal family as in ail others? 

I shall conclude with offering a few remarks upon one 
or two passages in the new Caedmon, which I look 
upon as one of the very best éditions of an Anglo-Saxon 
book, which haveeverbeenpublished. Andthmkingso 
I scruple less to express my dissent on one or two 
points, and waging one or two différences of opmion 
as to the construction of particular sentences : my 
views and motives I can safely trust in Mr. Thorpe's 
handSt 

P. 38, 1. 20. for-hatena; ? the iii-named, i. e* the 
Devil. ThQ hated-one can hardly be quite right; for 
hatian, odisse^ makes its preterite in -ode and its par- 
ticiple past in -od. 

P. 39, 1. 15. Probably, fâ (gieng) to Adarae: then werpt 
to Adam :. at présent the sentence wants a verb. 

P. 50, 1. 18. Hâte hère must be an adjective , the sub- 
stantive is hât. This and the folio wing fem. weak. adj. 
éeorhte are epithets of sunne, and both alike dépend 
upon Ifeàs» 

P. 53, 1. 1. 1 should be incUned to think this an opposi- 
tion to the usual nédes or neâdes, invito, and to 
render it ofhis ovun accord. 

L. 6. I should suggest, he knew them (to be) undone. 

P. 55. 1. 17. Lif-ceare is a substantive, not an adjective. 

p. 60, 1. 8. Brâd hiado is not a dative depending upon 
of, but a neut. pi. nom. to the verb on-gunnon. 
The whole passage must be read thus : tfience éejan 
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iroad fruits of every tvoe to sprout. Biœd pro- 
perly dénotes the ieaf (New High-Dntch Biatt) of a 
tree, etc., but afterwards cornes to signify almost any 
increase. 

P. 73, 1. 27. Read the passage thus : of J^yssum laénan 
life-freân. . . . Lœna/n must be an adj . in the dat. shig. ; 
had it been a substantive, in the dat. pi. it would 
hâve been lœnum, but imna/rt in no case. Lœn, as 
I noted in No 5 of the Phiioiogicai Muséum^ is com- 
modum, ieàn is merces. As thèse words are frequenlly 
confounded^ it is worth while to setforth thelr différence 
distinctiy. Lttnis formed upon the preterite iâh of the 
verb iihan^ Goth. ieihwwn, cammodare. Leân is 
formed upon the preterite ieân of a perished verb ieo- 
nan. Gothic iiunan, iâun. Lœne^ exiiis^ is one of the 
commonest epithets of Uf'ia Saxon poetry. I suppose 
that somethhig has been omitted after freàn by the 
copyist, who probably thought the allitération and 
the Une complète. 

P. 197, 1. 26. 1 should read : an on orette,. aîone to the 
contest. Oret, as far as I know, is not met with un- 
€ompounded, save in this passage, but frequently as 
a part ofother words : thus or et-mccg, héros. Beow., 
Caedm. and Jud. oret-stow, paiœstra, ore«a.(m), 
pugiL I think Mr. Thorpe's correction into onette, 
festinavit, unnecessary. 

P. 211, 1. 21. I should read us ma onlygh^; he he- 
stows more upon us^ from onriiha/n, which seems to 
me better sensé, and is certainly stricter etymology: 
for an active verb to enUghten must be formed upon 
the substantive ieéht , as the Goth. liuha\jan is 
from Huha]) ; it could not therefore be without the 
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formative t which answers to Ihe Gothic -af. The 
passage probably means, he imposes greater duties 
uponus. 
P. 213, 1. 14. mû^-hœi, as it appears tome, means, 
• an onevi given hy the mouth. It is obvious that 
mû^'hœt is in opposition* to wundor, miracuiitm, 
in the preceding line, and a far more powerful expres- 
sion than me^et I therefore think that Mr. Thorpe's 
correction in p. 371 wasimnecessary. 



î am, 

my dear Sir, 

yours very truly , 

John M. K£l\iBL£. 
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1568. 

A/}xc(iovopa, sive de priscis Anglorum legibus libri^ 
sermone anglico, vetustate antiquissimo, aliquot abhinc 
seculis conscripti, atq. ; nunc demum, magno iurisperi- 
torum et amantium antiqaitatis omniiim commodo, è 
tenebris in lucem vocati. Gulielmo Lambardo inter- 
prète. Londi/ni, exofflcinaJoafWhisDaij. An, 1568. 
Cvm gratia et priviiegio Regiœ Maiestatis per De- 
cemiium. Un vol. in-49 folié i-140; mais il a de plus 
dix-huit feuillets de préliminaires et une carte gravée 
sur bois, et il est terminé par trois feuillets non chiffrés. 

La traduction latine des lois saxonnes renfermées 
dans ce volume est en regard du texte. 

1571. 

The gospels of the fower Ëuangelistes translated in 
the olde Saxons tyme out of Latin into the vulgare toung 
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of the Saxons, newly coUected out of Auncient Monu- 
ments of the sayd Saxons, and now published for testi- 
monie of the same (.*.). Jt Landon. Printed hy lohn 
Daye dweiiing ouer jMdersgate. 1571. Cum priui- 
iegio Regiœ maiestatis per decennium. In -4 de 
408 pages, plus six feuillets de prélimhiaires. 

La traduction angloise qui est en marge est de l'édi- 
teur John-Foxe. 

1574. 

iElfredi régis res gests (à Johanne Assero scriptae, à 
Matth£o Parl^er éditas, et litteris saxonicis, quamvis la- 
tins, expressae. Londini, i/nœdi&us Joha/nnis Daij, 
anno Dom. 1574 )• Pet. in-fol. de 48 pages, dont 40 
seulement chiffirées; il contient de plus un feuillet de 
titre et quatre feufllets de préface. 

Page41 : This [is] the Préface haw S^Gregarie this 
éooke mode, which men the Pastoral, dae calL En 
saxon avec traduction angloise Interlinéaire ; p. 45, se 
trouve la traduction latine. 

Tout l'ouvrage est ordinsûrement en tête des Chro- 
niques de Thomas Walshigham, imprimées la même 
année, dans le même format, par le même imprimeur. 

1576. 

A Perambulation of Kent : conteinhig the description, 
historié, and Gustomes of that shyre. Gollected and 
written (for the most part) in the yeare 1570. By Wil- 
liam Lambard of Lincolnes Inné Cent, and nowe in- 
creased by the addition of some things which the au- 
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thour him selfe hath obserued since that time. Imprinr- 
ied ai London far Raiphe Newberie, dweiimg m 
Fiectstreete a iiUte aéaue the conduit. Anno. 1576. 
In-A gothique, de &35 pages, plus 8 feuillets de pré- 
liminaires. 

Le T feuillet porte à son recto un alphabet saxon. 

Pages 307-312 : Textua de ecHesia roffânsi, en 
saxon avec une traduction angloise interUnéaire au- 
dessus du texte, et une traduction latine à h^ suite du 
tout. 

Pages 357-362 : Testament en saxon , avec traduction 
angloise interlinéaire. 

Pages 36A-366 : Avis qui suit diverses anciennes co^ 
pies des lois saxonnes, en saxon avec traduction, an- 
gloise interlinéaire. 

Cet ouvrage a été réimprimé à Londres, par Edm. 
Bollifant, 1596, in- 4 goth. ; puis dans la même ville, 
par R. Hodgkinsonne, pour D. Pakeman, etc., in-8. Les 
pièces ci-dessus mentionnées s*y retrouvent 

1687. 

The first and second volumes of Ghronicles [by Ra- 
phaël Holinshed). Jt London, printed in JidersgaU 
Street at the signe of the Starre (1587)] . Dem volu- 
mes m-4élio. 

T. u, p. 15, col. 2 : Charte Saxonne- de GiyUaume le 
Conquérant , imprimée en caractères romains, et suivie 
de la traduction latine. 
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1597. 



De Literis et Lingua Getarvm , siae Gothorvm. Itenr 
de notis Lombardicis. Quibus accesserunt specimina 
vaiiaram Linguantm, quarom Indicem pagina quae Prae- 
fationem sequitur ostendit. Editore Bon. Vvlcanio Brv-. 
gensi. Lvgdvni Batavorvm, ex officma Pianti- 
niana , apud Frandseutn RapheUngium. cl^. l3. 
XGvn. 1 vol. pet. in-8. 

Pages 73-80 : This is the PrefcLce funv S. Gregarit 
this hooke mode, which men the Pastoral dœ caii. 
Avec traduction angloise interlinéaire. La traduction 
latine stiit et va de la page 81 à la page 86. 

« Ouvrage rare qt curieux, dont on ne connaît pas 
l'auteur. L'abbé Banier, dans sa continuation des Mé- 
ùmges de Vigneul-Marville (Bonav. d'Argonne), l'at* 
tribue à Ant. Morillon, secrétaire du cardinal de Gran- 
velle; mais Barbier regarde cette allégation comme dou- 
teuse, et il n'a pas cru devoir la reproduire dans la se- 
conde édition ôuDiction, des Anonymes. {Biographie 
universeiie, art. Yulganius.) 

Dans le Catalogue des livres composant la éihiio- 
thèque de feu M. A. de Canazar, Pans, Merlin, 1835, 
in-8% p. 2 % n" 334» on trouve indiquée une édition de 
1590; mais c'est une erreur, nous nous en sommes con- 
vaincus par l'inspection du livre même. 

1603. 

Anglica, Normannica, Hibemica, Gambrica, a veteri- 
bvs scripta (éd. G. Gamdeno)... Frcmcofvrti, impen- 



sis Ciawiij Mamij, et hcBvedum loha/nnis Àubrij, 
Armo M. D cm. In-fol. , 

Au verso du 6* feuillet est un alphabet saxon. 

Pages 25-27 : This is the prefcLce how S, Gregarie 
ihis hooke mode, vvhich men te (sic) Pastoral doe 
caU. En saxon, imprimé en caractères romains, avec 
une traduction angloise interlinéaire , suivie de la tra- 
duction latine, qui finit à la page 28. 

1610. 

Decalogi orationis symboli Saxonica verslo vetustis- 
sima, Marq. Freheri notls. exposifa. Tyjns Gotthardi 
Voegeivni. Awno gId Id g x , ïn-lx. De 10 feuUlets non 
pagres, en caractères romains. 

The second volvme of the ecclei^astical Historié. €on- 
taining the Âcts and Monuments of Martyrs, etc. By lohn 
Foxe. At London printed, for the Company of the 
Stationers. Anno Domini 1610. In-fol. 

Fol. 1040 (chiffré à tort 1310), col. 2 : Deux passages 
saxons et en caractères saxons d'Elfric, archevêque de 
Canterbury, suivis de la traduction angloise. 

Fol. lOAl, col. 1 : The worde ofJEifrieus vuritten 
to JVuifsine Bishop of Scyréume, against Ttan'- 
substa/rUiation , suivi de la traduction angloise. 

Mêmes page et colonne : An other Epistte of Ml- 
fricus against the hodily présence to Wuifstane 
Archinshop ofYorke, avec traduction angloise sur la 
colonne suivante. 

Page 1042 (cotée à tort 1041 ), col. 2 : A Sermon 
transiated out of Latine into the Saxon tongue hy 
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JEifricuSg against Transuéstantiation. Awno 996^ 
Avec traduction angloise, page 1 045 . 

1605. 

Remaines of a greater worke ^ conceming Britaine , 
etc. (by William Camden). At London, prmUdéf^ 
G. E. far SvmanWaterson. 1605. Iii-4. 

Pages 15 et 16 : Deux versions saxonnes du pater im- 
primées en caractères romains : la première a une tra- 
duction angloise interlinéaire. 

1625. 

A saxon Tréatise conceming the old and new testa- 
ment, written abovt the time of King Edgar (700 
yeares agoe) by ^Ifricvs Abbas, thought to be the same 
that was afterward Archbishop of Canterbvrie^ whereby 
appeares what was the Canon of holy Scripture hère 
then receiued, and that the Ghurch of England had it so 
long agoe in her Mother tongue. Now first published in 
print with English of our times, by William L'Isle of 
Wilbvrgham, Esquier for the Kings Bodie : the Origi- 
nall remaining still to be seene in S' Robert Gottons Li-, 
brarie, at the end of his lesser Copie of the Saxon Pen- 
tatevch, and herevnto is added ovt of the homilies 
and Epistles of the fore-said JËlfricvs , a second édition 
of A Testhnonie of Antiquitie, etc., touching the Sacra- 
ment of the Bodie and Bloud of the Lord , hère publi- 
kely preached and receiued hi the Saxons time , etc. — 
Extera quid querat sua qui vemacula nescit? — Lon- 
don, printed ty lohn Havitand fer Henrie SeiU^ 
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dwelimg in Pauis Churchryard a$ the Signe of the 
Tygers head. 1623. I11-&, contenant : l** le titre précé- 
dent ; 2'' une table des caractères saxons qui diffèrent 
des romains; 3° une dédicace au prince de Galles, en 
forme d'églogue knkée de la iv* de Virgile, en vers an* 
glois; A* la table des points hcmdled in the préface; 
5* to the readers; 6"* that S. Paui, Simon zeiotes, 
a/nd loseph ofAri/mathea preached the word hère 
in Britaine; T DE YETERi TESTAMENTO. La pagination 
commence par 12 au A3* feuillet, recto, signé D, et se 
continue par le même chiiTre sur les deux pages en re- 
gard Tune de l'autre. 

Page 23 : incipit de novo testamento; a testimony , 
of Antiqvitie, etc; titre; préface; autre avis. 

A Sermon of the paschaH iamùe , a/nd of the 
Sa^cramentail Body and Bioud of Christ our Sa-- 
viovr, etc.; titre; paginé 1 au verso jusqu'à 14; 
les deux pages , saxonne et angloise , portant le même 
chiffire. . 

Hère foUoweth the words of Eifriéce, etc.; titre 
signé S , suivi de cinq autres feuillets de texte non pa- 
ginés. 

The Lords Prayer^ the Creed, and the Ten Comr- 
mandements in the Saœon a/nd Engiish tongue; 
titre signé T 3., suivi de A autres feuillets de texte non 
signés. 

1623. 

Eadmeri Monachi cantvariensis Historiaenovorvm siue 
Sui Saeculi Libri vi Res gestas (quibus ipse non modo 
spectator dillgens sed cornes etiam et actor pleninq. in- 
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terfuit) sub GuUielmis i et u et Henrico i AngUae Regi- 
bus, ab anno nempè Salutls mlxyi ad iicxxn potissimùm 
complexi. In lucem ex Bibliotheca Ck>ttoiiia]ia emisit 
loannes Seldenvs, et Notas porrô adjecit et Spicilegluin. 
LondinL T^pisetlmpensisGuiiieifni Stanesbeij, ex 
offlcmis Richardi Meighen et Thamœ Dew. m. dc. 
xxm. In*fol. de i-218 pages, plus 3 feuillets de préli- 
minaires non chiflïrés. 

Page 145 : Prohetnivm regviaris concordiœ on^ 
giioœ Nationis Monacharvm Sanctinwniaivmqve 
Orditur, En saxon, avec traduction latine interlinéaire. 

1624. 

Tliree Rare Monuments of Antiquitie, or Bertram^ 
Prlest, a French-man, of the Bodie and Blood of Christ 
(writtcn 800 yeares agoe) with the late Romish purghig 
thercof : /ElMcus, Arch-bishop of Ganterburie, an£n- 
gllsh-man, IIls Sermon of the Sacrement (preached 627 
ycarosagoe:) And Maunis, Abbot, a Scots-man, His 
discourse of the same (820 yeares agoe : ) Ail stronglie 
convlncing that grosse £rrour of Transubstantiation. 
Translatcd and compalled by M.William Guild, Mmister 
at King Edward, bon accord. Device. Insignia urbis 
Abrcdoniae. Printed at Aherdeine, hy Edward Ra- 
ifon, for David Melviii, 1624* De 150 pages, plus, 
à la fin, un feuillet portant un fleuron à son recto et 
verso. 

1629. 

Remaines Concemmg Brittaine : . . . ( by William 
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Catndcn). Lond<m, printvd hy A. l. for Symon. ff'a- 
terson, elc. 1639. In-^. 

Pages 19 et 20 : Deux versions aDglo-saxonnes du pa- 
ler en caractères romalDs : la première a une Iraduclion 
anglaise îDlerllnéaire. 

1687. 

Remaines Concernii^ Britaine : etc. Wrilten by Wil- 
liam Cauiilen Esquire , clarenceux , Uiig of armes , sur- 
uamed ihe Learned. The lift Impression, wiUi many rare 
Antiquilics never befor imprluted. By the induslry and 
care of lolm Philipot, somersel Herald. Lmidon, prin- 
led hy Thomas Harper, for John fVatterson, etc. 
1637. In-4. 

Pages 23-2/1 : Deux pater en saxon , le premier avec 
une Iraduction interliuéairc angloise. 

1639-6^. 

Concilia, décréta, leges, consUlutlones, in re eccle- 
siarum orbis britannici. Viz. Fambrilanuica, Pananglica, 
Scolica, Hibemica, Cambrica, Mannlca, Provincialia, 
Diocesana. Âbinitio Christian^ ibidem neligionls, ad 
uostram usque xtalem. Uti rcperiuntur in eorundem Ac- 
tis, Canonibus Ecclesiastlcis , Rf^orum Constltutloni- 
bus, Senatus Consullis, Principum Rescriptis, Librisim- 
pressis, et antique Mss. in Regnum eliam prisronmi 
Diplomatibus , Cliartis, ShedJs, et Monumentis veteri- 
bus, sludiosè congesta. Opéra et Scrutinio Henrici Spel- 
man, Eq. Aur. Tribus liisliiicla lomis ; quorum, Primus 
liic Tomus Ea ronlinpl, qua:' ii primis Chri^li seculis, 
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usqne ad introitum Normannarum ( id est, an. Dom^ 
1066) habita sont et celebrata. Londini, exeudebat 
Richardfis Badffer, Serenissinii Principis JVaiiiœ 
Typographus. Impensis Ph. Stéphanie et Ch, Mère- 
dith, suif Aureo Leone in Cœmeterio Pa/uiino, 
CD. IDG. XXXIX. In-fol. de 1-637 pages, plus 13 feuillets 
de préliminaires et 12 feuillets d'index à la fin. 

16A0. 

Psalterium Davidis Latino-Saxonicum vêtus, a lo- 
hanne Spelmanno D. Hen. fil. editum. E vetustissimo 
exemplari Ms. in Bibliotheca ipsius Henrici, et cum tri- 
bus aliis non multo minus vetustis coUatum. Londini^ 
exùudebat R. Badger, Serenissimi Principis JVai- 
iiœ Typographvs. Impensis Ph, Stephwai, et Ch, 
Meredith, suh Aureo Leone in Casmeterio PauUno* 
1640. In-4 non paginé, mais de 182 feuillets, à longues 
lignes, avec traduction latine interlinéaire. 

1641. 

The Second Volume of the ecclesiasticall History : 
containing the Acts and Monuments of Martyrs : , etc. 
by John Fox. London, printed for the Compcmy of 
Stationers^ 1641. In-fol. 

Page 447, col. 2 : Passages saxons des œuvres d'Elfric, 
archevêque de Ganterbury, imprimés en caractères 
romains et suivis d'une traduction angloise. 

Page 448, col. 1 : Lettre d'Elfric à Wulfsine , évêque 
de Scyrburne, contre la transsubstantiation; en langue 
et enlettres saxonnes, avec la traduction angloisequisuit. 
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Page /|/i8, col. 2 : Epiire d'Elfric contre la présence 
corporelle, à Wufstaoe, archevêque d'York; en saxon, 
avec la traducUon k la page suivante, col I . 

Page 41)0, col. 1 : Alphaliet saxon. 

Pageâ50, col. 1-Zi53(àfauxchitrrée 553); Â Sennoti 
Iranstated of Latin into ths Saxmt longue, iii/ E/- 
frieus, against trmisubstantiation , mino ft96. /jt 
dieSanclœPaschœ. Avec traduction anglolse , p. ^M. 

HistoriiE ecclesiasdcae genUs Ân^rlorum libri v, a Ve- 
nerablli Beda presbytero scripli; tribus prœcipuè MSS. 
Lalinis, à meudis liaud paucis repurgati : Ab At^uatû- 
siino veteruEi Anglo-Saxonum Rege Aluredo (sive Al- 
fredo) examiuati ; ejusque paraphrasl Saxonicâ dégan- 
ter explicati ; tribus nunc etiam MSS. Saxonicis coUali : 
llnà cum annolatlonibus , et analectis è publicis Veteris 
eeclesiœ anglkanœ homlliis, aliisque MSS. Saxonicis, 
liinc indè excerplis, nec autei Latine datis : Quibus in 
caice operis Saxonicani Chronologiam, seriem hujus 
imprimis Historié eoinpiectentem, nmuptam antea in 
lucem editam nunc quoq. primo Latine versam contexui- 
mus : opéra bjec fere omma Saxonica hactenua in archi- 
vis rccondita, nunc demum in Reipublicie Literaria: 
usum deprompta e Bibliotheca publica Cantabrigiensi. 
(Ab Abrabamo Wheloc.) Canlabvigiœ , excudebat 
Hogertis Daniel, ceteberrimœ Academiœ Tt/pogra- 
phus. MDCXLffl. In-fol. de 1-.S7Û pages, plus 8 feuillets 
de préliminaires et un d'errata; à deux colonnes, dont 
l'une contient le saxon et l'autre le latin. 
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16M. 

A/oxacovofita, sive de Priscis Anglorum Legibus libri , 
sermone anglico, vetustate antiquissimo, aliquot ab hinc 
seculis conscripti, Nunc demurn, magno lurisperitoram, 
et amantium Antiquitatis omnium commodo, è tenebris 
in lucem vocati. Gulielmo Lambardo Interprète. Sex- 
centis in locis à libro ipsiùs castigata, quo pro exem- 
plari utimur; cum multis aliis additionibus. Accessere 
in hac nostra ultima editione leges Henrici primi nunc 
primùm éditas, ex manuscripto in fisco Régis liabito : 
Unà cum Glossario eanim antiquo ex Manuscripto Codice 
olim S. Augustini Dorobomiensis. Ccmtahrigiœ : ex 
officina Rogeri Dcmici, ceieiferrimœ Academiœ Ty- 
pagraphù MDGXUn. ProstmU Londini apud Corne- 
(mm Bee, sui^ Insignibus Regaiibus, in vico vuigà 
vocato LUtiù-Britai/n. In-fol. de 1-226 pages, plus 8 
feuillets de préliminaires, et, à la fin, 5 feuillets conte- 
nant l'index et Terratum ; à 2 colonnes, dont l'une con- 
tient le saxon et l'autre le latin : le texte des lois latines 
seulement est à longues lignes. 

1650. 

Merici Gasauboni, Is. F. de Quatuor Linguis Gommen- 
tationis, Pars prior : quae, De Lingua Hebraica : et, De 
Lingua Saxonica. Londini. Typis J, Fiesher : sump^ 
tihus Rie. Mynne : in vico vuigo dicto Littie Bri- 
tai/ne : sué insigne S. PauiL An. D. 1650. Petit in-8 
de (8) — 418 — (2) — 72 , plus 6 feuillets d'index. 

A la page 1 de la dernière série de chiffres, en re- 
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gard de laquelle esl un alphabpl saxon, coniniencf 
Guitietmi Somncri cantuaritnsis, ail verùa vctera 
Gcrmwnica, a V . Cl. Juslo-Lipsio , Epist. Cent, 
m. Ml Belgas, Epist. xuv. coUecta : Nota. 



ilisloriaî angUcanie scrjplores X.,,. ex veluslis ma- 
uuscriplis, uunc primùm in lucem edili ( a Rog. Twis- 
den). Lotidini, ti/pis Jacobi Flesher, sumplibu» 
Comelii Bee. m do m, lo-fol. 

Col. 7e : De situ Dunetmi, et de satictorum reli- 
quiis fWB iéidem conlinentur corm/^n compositum . 
En langae et en caractères sajions. 

MonasUcoB Anglicanum, etc. Londim, typisMchoT- 
iH Hudgkin^oniie, h.imi.lv-mdclxxiii, 3 vol. in-fol. 

T. 1, p. 37, col, 1 : Charte saxonne, suivie de la tra- 
dnclion laliae. 

V. 76, col 9: Limites terrarum ad aibatiam ilt- 
Certeseia spectantium, Saxorticè descripti. Suivi 
de la traduction latine. 

1'. 87. col. i : Description de limilcs en langue et ca- 
raclères saxons. 

1'. 187,001. a: iDScriplion saxonne placée sur le dos 
d'uneCharted'ftdouard-ie-Confesseur. 

i'. 196, col. 1 et S : Charta Régis Alfieistani. 

P. 221-23 : Be terris, omamentis, vestimentis , 
atque (iéris huic ecciesûe. (Exoniemi) a Leo/riett 
loci e}mcopo daiis, avec Iradiiclion latine. 
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Page 2â3-227, col. 1 : De reiiquiis ab Mthelsta/no 
rege caiiatis. En saxon, suivi d'une traduction latine. 

P. 260^ col. 1 et 2 : Descrii>tion de limites en langue 
et en caractères saxons, suivi de la traduction latine. 
P. 265^ col. 2 : Id. 

P. 266, col. 2 et seqq. : Testamentum TVuifrici 
Spott, cœn&bii {Burtonenm) fundatoria^ suivi de 
la traduction latine. 

P. 270^ col. 1 : Hœe sunt nomina Viiiarum gtuB 
prœfatfis minister ipsi sa/ncto devotissimè subegit 
monasterio. En saxon. 
P. 276, col. 2 : Description de limites en saxon. 
P. 277, col. 1 : Deux lignes et demie de saxon écrites 
derrière une charte du roi Canut et suivies de la traduc- 
tion latine. 

P. 277, col. 2 : De fratemitate (vulgô gyidâ) apud 
ÀbboUesburiwm per Orcium institutâ. En langue et 
en cau'actères saxons, suivie d'une traduction latine. 

P. 278 , 279 : Charta Edwardi régis, Confessoris 
dicti, suivie d'une traduction latine. 

P. 279, col. 1 : Jiiœ ejttsdetn régis chartœ, avec 
traduction latine. 

— Col. 2 : Charta Guiieimi régis, Canqtiestoris 
dicti, suivie d'une traduction latine. 
P. 287, col. 1 : Description de limites en saxon. 
P. 353, col 1 : Idem. 

T. II. p. 858, col 1 et 2 : Chartes saxonnes du roi 
Athelstan, suivies de traductions latines. 
P. 859 : Description de limites. 
P. 860 : /</., avec traduction latine. 
P. 862 : Fin anglo - saxonne d'une charte du roi 
Eadwig, suivie d'une traduction latine. 



Caria régis Eclgari deNiwantun, Sceorntun. V.n 
saxon, avec traduction latine. 

P. 862, 863 : DescripUon de limites en saxon, avec 
traduction latine. 

P. 864, col. t : AUa caria ejusdem régis Edgari, 
de duahus hidis terrœ. En saxon, avec tradui^Iion la- 
tine. 

— Col. 2 : Description de limites en saxon, avec traduc- 
tion latine. 

P. 865, col. \ : Carta régis Eadgaride Cficotcan, 
et lie dîversis privitegiis, suivie d'une traduction la- 
tine. 

P. 866, col. 2 : Description de Itmilcs avec (raducfion 
latine. 

T. ill, p. .502, col. 1 : Jtîa caria ejusdem régis 
Àdetstanisaxonice, avec traduction latine. 

P. 303, col. J : Carta Regmœ Egetfledie, uxoris 
Edgari Régis, de quatuor hidis terrœ apud Lagc- 
fare, et duabus apud Cochnmstcde, Saxonice, sui- 
vie de la traduction latine. 

P. 30^, col. 1 : Atia Carta ejusdem, Régis Canuti 
de quibusdam ininvunitatibus eidemEcclesiœ (sancti 
PaulijLond.) per ipsum. consessîs (sic), Saxonice, 
suivie de la traduction latine. 

— Col. 2 : Jiia Carta ejusdem Régis Edwardi 
Saximice, avec traduction latine. 

P. 308, col. 2 : Carta ejusdem. Régis WHiieimi 
facta Mauricio Episcopo Lundoniœ de Castro de 
Stortford et aiiis terris, Saxonice, suivie de la tra- 
duction latine. 



Cxdnionis monarlii l'araphrasîs poelica Gcr 
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praecipttarum Sacrae paginas Historianim, abhinc annos 
M. Lxx. Anglo-Saxonicè coDScripta, et nunc primùm 
édita à Francisco Jmdo F. F. Amsteiodcmvi , apud 
Christaphorum Cunradi, typis et sumptiéus Edi- 
toris. CX) DG LY. Prostant HagW'Comituin apud 
Adricmum Uiacq. In-A.de lrl06 pages, plus un feuillet 
de titre, un de préliminaires, trois qui terminent le vo- 
lume, et 15 planchés gravées au trait, reproduisant les 
miniatures du MS. Bodléien, qui contient la paraphrase 
de Csdmon. 

Plus tard, le libraire d'Oxford James Fletcher, ayant 
acquis quelques exemplaires de ce livre, fit imprimer de 
'même format, en 1752, et placer à la suite, les notes 
que Junius avoit écrites sur son exemplaire. Cette ad- 
dition fait 3 feuillets. 

Deux ans après, on fit un nouveau tirage des figures, à 
Oxford, chez le même libraire, qui les réunit en un pe- 
tit volume in-A ^ et y ajouta un titre et un feuillet conte- 
nant un avertissement. En voici le titre : 

Figvrae qvaedam antiqvae ex Gaedmonis monachi Para- 
phraseos in Genesim Exemplari in bibliotheca Bodleiana 
adservato delineatœ; ad Anglo-Saxonvm Mores Ritvs at- 
qve Ëdifida seculi praecipne decimi illustranda in lucem 
editae. Anno Domini m. dcg. liv. 

Si l'on en croit la vie de Rowe Mores, en tête de son 
livre sur ^Ifric, page (xxxvii), ce savant fut l'éditeur de 
cette seconde édition. 

1658. 

The History of St. Pauls Cathedral in London, from 
its Foundation untill thèse Times, etc. By William Dvg- 



dalc, London, printed by Tho. Warren, in iha 
yeoT ofour Lord Cad Hdclvui. lo-fol. 

Page 185 : Jiia Caria ejusdem AdelstatU Sa£o~ 
niée, avec tradnctiDn latine, p. 186. 

Page 187 : Carra Re^itue Egeljledœ, uxoris Ed- 
gari Régie, de quatuor hidis terrmapud Lagefarc, 
et duaéus apud Coctiamstede, Saxonice , suivie de la 
traduction latine, môme page. 

Page 188 : Alia Carta ejusdem Régis Canuli de 
(juibusdamimmunilatibus casdem ecctesitv per ip- 
sutn concessis, Saxtmice, suivie de la traduction la- 
tine, page 189. 

Page 190 : jétia Carta tjiisdem Rugis Edwardi 
Saxonice , suivie de la iraduclion latine, même p^e. 

Page 196 : Carta. ejusdem. Rcgis ff^ittietmi [i] facta 
Mauricio EpiiCOpo Lundonioi de caslro de Slor- 
ford, et atiis terris, Saxonice , suivie de la traduction 
latine, même page. 

1659. 

Ditlioliarivm Saxonico-Lalino-Anglicum voces Plira- 
sesque prœcipuas anglo-saxouicas , e li bris (sic), sive 
uiaunscriplis , sive typis excusis, aiiisque monumentis 
tum pubiicis tum privalis, magna dîligenlia collectas; 
cum latina et anglica vocujn interpretatio ne (sir.) com- 
plectens. Adjectis interdum Exemplis , vocum elymolo- 
giis, et cum cognalis linguls coltalloaibus , plurimisquc 
in gratlam lingux .inglosaxouicx ( aie ) Sludiosorum 
Obscrvalionibus. opéra et slvdio Gviiel. Somncri Can- 
luarieusis. Accesserunt^lfrici abbatis grammalica la- 
liiio-saxonica, cvm glossario suo ejusdem geucris. Oxo- 
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nii, excudebat Gviiei, Haii, pro authore. Prostant 
Londini, aptul Danieiem White, ad insigne S eptmn 
SteUarum, Ex Aquilons Tempii S, Pauii, Anna 
Dom. M. DG. Lix. In^fol. non paginé /ayant 9 feuillets 
de préliminaires. A la fin est la grammaire de l'abbé 
iElfric, avec mi titre particulier portant le nom du même 
imprimeur et la même date : elle est paginée 1-80. Le 
volume contient en outre un feuillet d'addenda, un d'er- 
rata, et un autre où sont les noms des souscripteurs. 

1668. 

An Essay towards a real Character and a philosophi- 
cal Language. By John Wilkins... London, printed for 
Sa : Geiiiifra/nd, and for John Martyn, . . 1668. In-fol. 

Page 7 : Trois pater saxons en caractères romains. 

1670. 

De Anglorum Gentis Origine Disceptatio^ etc. Authore 
Roberto Sheringhamo Gantabrigiensi, GoUegii Gonvilii 
et Gaii Socio. Ca/ntahrigiœ : Excvdehat Joann. 
Hayes, Ceieberrimœ Academiœ Typographits, im- 
pensis Edvardi Story, Bibliopoîœ Cantab, Anno 
Dom. M. DC. Lxx. In-8. 

Page 175 : Alphabet saxon. 

Page 310 : Extrait d'un livre d'homélies saxonnes 
conservé à la bibliothèque publique de l'université de 
Gambridge, suivi de la traduction angloise^ ps^e 311 : 
c'est le même que celui cité par Sammes. 

Pages 382 et 383 : Deux passages saxons. 
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167â. 

Remalns Concernlng BHlain : elc. Wrlllen by William 
Camden Esquiic, Clarenceux, king of Anns, surnamed 
iheLearned. The Seveuth Impression... By the induslry 
and care of John Philipot Somerset Herald r and VI. D. 
(ienl. London, printed for, and soid i>y. Chartes 
Harper... 1674. In-8. 

Pages 30-31 : Deux paler en sa\on, le premier avec 
une traduction Interlinéairc angloise. 

1676. 

Brltannla antiqua Ulustrata : or, thc antiquttles of an- 
clent Britain, derived from the Phœnlcians; etc. Dy Ay- 
Iclt Sammes, of Christ's Colledge (sic) in Cambric^e. 
Since, of Ihe Inner-Temple. London, prinled hy Tho. 
noycrofl, for tfw Author, mdclxxvi. In-fol. 

P;^e ^10 : Thc English-Saxon Alphaitt. 

Page lxli& : Extrait d'un livre d'homélies saxonnes 
conservé k la bibliothèque publique de l'université de 
( Cambridge, suivi de ta traductiim augloise. 

Pages 569-578 : The. Laws of King hui. A deux co- 
lonnes, dont l'une contient le saxon, l'autre l'nnglois. 

Ifi78. 

^Ifredl M^ni AnglOTum régis invIctlsslmlVHa tribus 
libris .compreliensa îi clarlssimo D°° Jobanne Spclman 
Ilenrlci F. prlmuni Auglicc couseripta, dein Latine red- 
dlta , et aimolatioidlms illuslrala ab ,Elfredi i» Collegio 
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Magnae Àulae Universitatis Oxoniensis Alumnis. Oxonii, 
e Theatro Sheidoniano, Arma Dam, CD. DC. LXXYin. 
In-fol. 

Page 62 : Pramissio régis vet Edwardi vei Ethei- 
redi... circa an, 970. En saxon sur une colonne^ et 
traduction latine sur l'autre. 

Page 98 : Huit vers saxons, avec traduction latine et 
angloise. C'est un fragment d'un poème contenant les 
proverbes d'Alfred, dont il existe un manuscrit à Cam- 
bridge ^ un second à Oxford. 

Pages 196-198 : Hcec estprœfatio (ostendens) gtiem- 
admodum Scmctus Gregorius hune iiérum fecit. 
En saxon, avec traduction latine sur l'autre colonne. 

Pages 205-208 : In Prœfatione ad traductionem 
Orosii ab Eifredo Rege in iingitam Saxonicam, 
avec traduction latine sur la seconde colonne. 

1682. 

Monasticon Anglicanum, etc. Per Rogerom Dods- 
worlh Eborac. et Gulielmum Dugdale l^arwic. Editio 
secnnda, 1. 1, Londini, 1682, in-fol. 

Page 223 : De reiiquiis ah jEtheista/no rege coi- 
iatis. Cette pièce, en saxon, finit page 225, au bas de 
la col. 1, où commence la traduction latine, qui va jus- 
qu'à la page 227, col. 1. 

Page 221 : De terris, amcmientis^ vestimentis, aP- 
que abris huic ecciesiœ (eoMmiensi) à Leofrico ioci 
episcopo datis. En saxon^ jusqu'à la page 222, au bas 
de la col. 1, où commence la traduction latine, qui va 
jusque vers le milieu de la page 223, col. 1. Cette pièce 
se retrouve, avec la traduction latine à la fin, dans là 



nouvelle édidOD da Monatticon, t. II , London : prin- 
ted for Lonsman, etc., 1819, pages 527-&28, et est Im- 
médialement solvie da morceau De reUquU», etc., avec 
traduction latine à la solte, qiU va jusqu'à la page 531, 
col. 1 (1). 



Quatuor D. N. Jent Chiistl euaDgeliomm versiones 
perantlqux dus, Gothlca scil. et An^o-Saxonica : Qna- 
nini Ulam ex celeberrlmo Codlce Argenteo nonc piimùm 
depromslt Franclscus Junius F. F. Hznc antem ex €o- 
dicibus MSS. collatis emendaliùs recudi cnravit Thomas 
Marescballus , Ai^lus : Cujus eliam obserrattones in 
ntramque Versionem sobnectuntur. Acces^t et Glossa- 
rium Cothicum : cui prœmlttltur Alphabetum Gotbl- 
com, Bunicum, etc. Opéra ejusdem Frandsci Junil. 
jimatetœdami, veneunt apud Jaaitaonio-IVaetber- 
gios. vJ*168Z|. In-A> de 566-431 pages, plus un Trontis- 
plce gravé, 8 feuillets de préliminalresdevant la première 
partie, un corrigenda à la suite ; et 12 feuillets de pré- 
liminaires devant la seconde partie, qui porte un titre à 
part , avec la même adresse et la même date. Le gothi- 
que est en regard de l'anglo-saxon. 

On trouve des exemplaires avec le nom de Dordrecbt 
et la date de 1665 (l);mais c'est la même édition dont 

(i) Nom avODa donni llodicition de cca kuJcs [liècei, paree 
une le détail de tons lea niorceaui «uont que rcnfunne cet ou- 
vrage aérait trop long. Vnyei, au rcile , plui haut, p. 79-Si, a 

l'anDée i655, 

(1) Dordrcrhti. Typliel lumptibal JimianU. Excudttiinl llenriem 
ri Joannt' Enai, Urbù Typograplii ordinarii. eu is c nv, In-^. 
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on n'a changé que le titre et réimprimé la dédicace, quoi- 
qu'en disent MM. Gley et Buchon à l'article Ulphilas de 
la Biographie universeiie. M. Thomas FrognallDibdin 
{^des Aithorpia/nœ, etc., 1. 1^ p« 120 ) dit, en parlant 
de l'édition de Dordrecht : « I suspect that tbis book 
was in fact, printed at Oxford. The types and paper 
clearly hidicate it. » 

The second volume of the ecclesiastlcal history : con- 
tainhig the Acts and Monuments of Martyrs : etc. By 
John Fox. London, printed far the Campa/ny ofSta- 
tianers, mdcxxxxiv. In-fol. 

Page 376^ col. 1 : Passages d'^Elfric, en saxon, imprimés 
en caractères romains, suivis de la traduction angloise. 

— Col. 2 : Lettres du même à Wulfsine, en saxon, avec 
caractères saxons et traduction angloise. 

Epitre à Wulfstane, en saxon, avec traduction an- 
gloise à l'autre page. 

Page 378, col. I : Alphabet saxon et Sermon contre 
la transsubstantiation ; il finit page 380, col. 2, où com- 
mence la traduction angloise. 

1686. 

The Works of the leamed S' Thomas Brown^ Kt. Doc- 
tor of Physick, late of Norwich... Londan^ printed for 
Tho. Basset, Rie. Chisweil, Tho. Sawhridge, Cha/r- 
ies Meame, a/nd Charles Brome, mdglxxxvi. In-fol. 

Certain misce(ia/ny tracts. Pages 43-^9. Tract vm. 
Of ianguages, and particuiariy of the saxon ton- 
gue. Avec un grand nt)mbre de citations saxonnes im- 
primées en caractères romains. 
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Le libraire W. Pickerlng vient de publier un prospec- 
tus par lequel il aunonce : " Nearti/ rtady for Publi- 
eation, in l\ vois. 8vo {a fetv Copies on large pa- 
per), ihe warks ofSir Thomas ISrowne, Knt. M. D. 
of Norwicfi; wilh hia Ufe hy Dr. Johnson. Edited 
by S. ffiUeùi, F. L. S., and memiter ofthe fVevnt- 
vian Society of Ediniiurgh, » 

1689. 

A SeasoDable Treatise ; Whereiii Is proved , tliat King 
William (conimonly call'd Ihe Conqueror) did noi gel 
Ihe Impérial Crown of Ëngland by Ihe Sword, but by 
Ihe Election and Consent of the People. To wliom he 
awore lo observe the Original Contract belween King 
and People. io*M/on, prînted for J . Roùinson at the 
Golden Lion inSt. Paul'aChureh-yurd, 1689, In-8. 

Pageaixxiv-vi : Charte saxonne de GuUlaume-le-Cou- 
quérant, suivie de la traduction latine et angloise qu'a 
donnée Slow dans son Survey of l.ondon , page 1^0. 
Elle est lirce de la chronique d'Holinshed, vol. III, 
p. 15, col. 2, et imprimée en caractères romains. 

Page Ixxx : Charte saxoimc du même, imprimée en 
caractères saxons, et tirée de Dugdale, Hitt, of S. 
Paul, appcndix, fol. l!t(i. 

Page l\xxi : Charte du même , sans traduction. Elle a 
deux ligues el deux mots. 

Inslitutiones gramnialica! ai^lo-saxonicx, etmoeso- 
golhics. Auctore Geoi^io Hickesio Eccleâs Anglicane 
l'rcsbytero, etc. Oxoni^r , e Tfitatra Sheldortinno , 
lJi89. r.vpw Juniimis. In-Zi- de IIA— (6)— 18'2 pages, 



90 

plus lA feuillets de préliminaires, et 18 feuillets^ à la 
fin , non chi£Brés. 

Page 133, est un Catalogué veterum iiôrorum 
septentrianaiium, qui va jusqu'à la page 182. 

Auctarium Historiae Dogmaticae Jacobi Usserii Anna- 
chani de scripturis et sacris vemaculis. Authore Henrioo 
Wharton. Londini, apud Ricardum Chisweii, ad 
insigne Rosœ Coranatœ in Cœmeterio Pauiino, 
M DG Lxxxrx. In-Zi, à la suite de cette même Histdria 
dogmatica, imprimée en moxg, par le même. 

Pages 380-386 : Préface saxonne du moine iËlfric, à sa 
version anglo-saxonne de la Genèse, à 2 colonnes, dont 
l'une contient une traduction latine faite par George 
Hickes. 

Page 389 : Historia Vocationis Pétri et Andreœ, 
etc. Passage de l'Évangile en saxon, avec la version la- 
tine vulgaire sur l'autre colonne. 

i692. 

Chronicon saxonicum, seu annales rerum in Anglia 
praecipue gestarum, a Christo nato ad annum usque 
Mcxiv deducti, ac jam demum Latinitate donati. Cum 
Indice Rerum Chronologico. Accedunt regulae ad inves- 
tigandas nominum locorum origines. Et nominum loco- 
rum ac virorum in Ghronico memoratorum explicatio. 
Opéra et Studio Edmundi Gibson. A. B. è Collegio Re- 
ginsB. Oxonii, e Theatro Sheidonia/no A,D, mdgxgii. 
In-Zi., contenant un second titre; ISiPrœfatio; les Tes- 
timonia de Chronico Saxonico , en tout 6 feuillets 
lion chiffrés ; une carte géographique ; et le texte à deux 
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, l'une contenant le saxon , l'autre le latin , de 
la page 1 h 344 : Index chronologieiis, 18 feuillets 
non paginés; plus 64 pages chiTTrées, contenant le reste 
de ce qui esl promis dans le titre. 

Il y a nn curieux article sur cette publication dans 
(A« Retroêpective Retiiew, vol. Vlll. Part. 11. Lon- 
don : Chartes Baldwîn, 1823, in-8, page 195-257. 



An. Manl. Sever. Boethl (sic) Consolalionls Pliiloso- 
phlœ llbri V. Anglo-Saxonice redditi ab Alfredo, Inclyto 
Anglo-Saxonum rege. Ad apographuni Junfanum ex- 
presses edidlt Chrislophoms Rawlinsoii, ë Collegio Re- 
glnae. Qxoniœ, e Thcalro SheUloniaiio MDCXCVin, 
Svmtibvs EditorU, tr/pis Juntanis. 1 toi. in-8 do 
1-198 pages, plus un beau portrait deJunius, Gfeull- 
lets de préliminaires, et , à la Tid , un feuillet conteuant 
i'errata. De la page 1 iil49, la prose saxonne; de 150 
à 198, les Veraionts poetica- è Cmlù-e Cottoniano dt- 
sumpta. 

169!t. 

Hormesta PauU OroEâi quam olini palrio sermone do- 
navit jEUredus magnus. Anglo-Saxonum Rex doctissi- 
mns. Ad eiemplar Junianum edidit Wilhelmus EIslob , 
A. H. et Coll. Univ. Socius. Oxitniœ. p Theatro Sh-el- 
doniano An. D. hdcic. 

Il n'a été imprimé que ce titre et le feuillet 1-5 de 
cette édition. Ils soni ln-/i, et ronservés au Musée Bri- 
tannique dans le Lansilown Ms., n. .'f?.'!. 
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Heptateuchus , liber Job , et Ëvangelium Nicodemi ; 
Anglo-Saxonice. HistoriaB Judith Fragmentum; Dano- 
Saxonice, Edidit nunc primum ex MSS. codicibus £d- 
wardiis Thwaites, è Collegio RegiDae. Oxamœ,eThea- 
tro Sheidoniano, An. Dam» MDCXGvnl {sic). Typis 
Jvnianis. Grand in-8 de 168-32 pages, plus une gra- 
vure et h feuillets de préliminaires. 

1700. 

Oratio dominica no^ûyXoTToç volxtiiopfoç. Nimirum, 
plusGentum Linguis» Versionibus, aut Characteribus 
Reddita et Expressa. Editio novissima, Speciminibus 
quam priores comitatior. Londmi : Prosta/nt apud 
Dan. Brown, ad Insigne Biiiiorum, et W. Ke- 
ifieivhite, sut Cygno in Area Boreaii D. Pauii. 
QD ID ce. In-Z|. 

Pages 53 et 5â : Deux versions anglo-saxonnes du pa- 
iera suivies chacune de leur iectio, 

1701. 

Sermo Lnpi Episcopi, saxonice. Latinam inierpreta- 
tionem notasque adjecit Gulielmus Elstob. Gol. Univ. 
Oxon. Soc. Oxaniœ , e Theatro Sheidonia/no , An. 
Dom. MDCCL 11 pages in-folio , tirage à part avec 
nouvelle pagination^ du Thésaurus d'Hickes, p. 98- 
108, vol. I. 

Le seul exemplaire connu est en la possession de 
M. Pickering, de Londres. 
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Vocabularlum anglo-saxonlcum , texico Gui. f^omncri 
magna parte aucUns. Opéra Thomœ Benson, Art. Bac. 
è Coll^o ReginsB. Oxonia:, e Tkeatro Shetdoniano, 
An. Dom. m. dcc. L. Impvnsis Sam, Smith, et Betij. 
ffatf&nl ad insigiui Principis, in cœmeterio D. 
Pauti. In-8 , non pagiué , mais de 97 feuillets , h deux 
colonnes. Les mots s'y suivent : il n'y a d'alinéa que 
quand les premières lettres ou secondes cbangent. Il esl 
anglo-saxon et latin. 

17(»3-170r-.. 

1. Lii^uaruntVett.septeutrionaliumThcsaurusGrani- 
inatlco-CriticusetArchœologicus. AuctoreGeorgioHick- 
csio, 5. T. P. Oawniœ.E Thcatro Shcldoniano, An, 
Dom. MDCCV. In-fol. de xi.viii— 18— 235— 10— 111 
pages, plus huit feuillets de préliminaires, un portrait 
il'fijckes et six planches. Ce qui est compris entre les 
pages xi.viu et 535 contient une grammaire anglo- 
saxonne et moreo-gotliique. 

il. Antiqux littcraturœ septentrionalis liber alter. Sen 
Humphredi Wanleii librorum vett. Septentrionallum , 
qui in Anglia^ Bibliothecis extanl, nec non mulEorum 
Velt. Codd. Scptentrionalium alibi extantium Catalogus 
tlislorico-Crilicus, cum totius Thesauri Lii^uarum Sep- 
lentrionallum sex InUicibus. Oœoitiœ, ù Thcatro Shet- 
doniano, An. Dom, sincr.v, In-fol. de 326 pages, plus 
9 feuillets de préliminaires, et lii d'index h la fin. Les 
pages 325 , 33ti contiennent un catal<^uc des livres 
saxons imprimés avant 1705. 

111. Linguarum Vcll . .Seplctilrionalium llicsauri G rant- 
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matico Gritici et Archaeologici pars tertia : seu Gramma- 
ticae IslandicaB Radimenta per Runolphum Jonam Islan- 
dum, cum Georgii Hickesii additameniis aucta et illus- 
trata. Oxaniœ, e Theatro Sheidoniano , An. Dom. 
MDCGm. In-fol. de 1-92 pages; plus, deux pages conte- 
nant le titre et la dédicace, et six planches gravées. — 
Georgii Hickesii. S. T. P. de antiquae litteraturae sep- 
tentridnalis utilitate , sive de Linguarum Yeterum sep- 
tentrionalium Usu Dissertatio epistqlaris, ad Bartholo- 
maeum Showere , equitem auratum, non ita pridem Ju- 
risconsultum apud Angios, et causarum Patronum cele- 
berrimum. Avec la même date et la même adresse que 
l'ouvrage précédent; de 1-159 pages, plus 4 feuillets de 
préliminaires et S planches. Gette dissertation est pleine 
de restes anglo-saxons, comme chartes., sermons, épi- 
tres, testaments. — Numismata saxonica et anglo-da- 
nica breviter illustrata ab Andréa Fountaine, eq. aur. et 
^dis Ghristi Oxon. Alumno. Oxoniœ, e TheatrôShei- 
dania/nOy An, Dom. mdggv. Pages 161-167, plus un 
feuillet de titre. Viennent ensuite 10 planches de mon- 
noies, leur explication, pages 169-182. — Tahulœ 
chronoiogicœ ex Historia Angiicana Ertulit. Jac. 
Tyrrelii Armijeri, pages 183-185. — Gravure d'un 
monument saxon, page 186. — Lettre de Hickes à An- 
dré Fountatae sur ce monument , pages 187-188. — In- 
dices totius aperis, douze feuillets non chiffrés. 

1708. 

Notae in Anglo - Saxonum nummos ( by Edward 
Thwaites). Oxonice, Anno Dommi m dcc vni. Petit 
in-8 de 24 pages , plus le titre. 



Page 1 9 : he-x du Monetariis, eœ Mlhtiatcmi Cons- 
liiuiionibus. En saxon, avec traduction latine interlî- 
néaire. 

Page 21 : Ltx CanuH de Monrta. Eq saxon, aven 
traduction latine interlinéaire. 

Page '21 : Passage de la chronique saxonne, suivi 
d'une traduction latine, page 23. 

\'3ige 'Ih-JugaUn tilterœ. 

Cet opuscule se trouve à la suite de l'ouvrage de Wot- 
ton,édmondel708. 

Linguarum Velt. .Sep tenir ion aliuni Tliosauri Cram- 
raatico-Critic), et Archa^ologici, auctorc Georgio Hicke- 
alo, Conspectus Brevis per CuI.Wottonum, S. T. B. Cui, 
ab Antique Literaturœ Seplentrionalis Cultore, adjcclic 
aliquot notx accedunt; cum appendice ad Notas, l.im- 
(Uni ; Tjfp-is Cul. Bowyer, sumptihus Ricardi Sare, 
BibUopolce in Pttrla Ausiraii Hospitii Grayeiisis , 
a/nul quem proslat hic liber vtnatis. m dcc viu. Pe- 
tit ln-8 de vii— 74— 85 pages. 

Folio vil , verso , est un alphabet saxon. 

VigeiS : jEthetfUiUr jEtfictstani Ducù vidua: tfsta- 
menlum. En saxon, suivi d'une traduction latine, p. 1 8. 

Pî^e 26 : Testameiilum MifletUe seu Egei/ledœ, 
viduin Brithnothi Ducis Orient. Jiuftorum. En 
saxon, suivi d'une traduction latine, page 31. 

Pages 39-/i2 : Charta Eadgari R. qua Ceorlts- 
tveorlh dédit Mtiielfttdœ. En latin et en saxon. 

Pages 77-84 : HymnusAthanasii de (ide, Trinitatis. 

Ce petit volume est suivi des Noin- in Aiufto-Saxo- 
numnurnmos. 
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1709. 

I 



An English-Saxon Homily on the birth-day of St. 
Gregory anciently in the English-Saxôn Ghurch. Giving 
an Account of the Conversion of the English from Pa- 
ganism to Christianity . Translatée! into modem English , 
with Notes, etc. By Eliz. Elstob. London : printed hy 
JV. Bowyer. mdcgix. In-8. de Ix— (2)— A4— (A)— 11 
— (3) —49, plus 5 feuillets de préliminaires et une gra- 
vure , et 6 pages à la (in contenant les noms des sous- 
cripteurs. 

Le saxon est sur une colonne, la traduction angloise 
sur l'autre. 

La troisième série de chiflTres contient la traduction 
latine, par GuUl. Elstob, frère de la dame, et la qua- 
trième contient un appendix. 

Elfrici Homiliae, éd. El. Elstob. 

On n'a imprimé de cet ouvrage que 36 pages grand 
in-fol., sans titre général, mais avec les titres particu- 
liers qui se trouvent en haut de chaque iSermon et ceux des 
deux préfaces, en rouge. Les notes sont à longues lignes, 
tandis que le texte est à deux colonnes, le saxon d'un 
côté , la traduction angloise de l'autre. Au commence- 
ment de chaque chapitre, se trouve en tête du texte 
et de la traduction une large place carrée pour recevoir 
une hiitiale qui y manque. L'exemplaire du musée bri- 
tannique , le seul que nous connoissions, a été acheté à 
la vente de M. Herbert Croft. 

Voyez sur Elizabeth Elstob, sur ses homélies saxonnes 
(i{^di^dixnm2\xQ\BiographicaianfidUterary Anecdotes 
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afffiUiam Bowytr, printer, F. S. A. atul ofvianif 
of his feamed friends, etc. By John NicLols. LoiidoD : 
prinled by and for the author. jiDcrxxxn. la-li-, pages 
10, AS, 316 et lilS. Page A8, se trouve cité un petit ou- 
vrage que Bowyer imprima en 1713, pour l'auteur Mrs. 
Elstob, en faveur des liomélies saxonnes. Voyez aussi 
theGenerai Biograjikical Dtctionary d'Alex. Chai- 



1711. 

Grammatlca Anglo-Saxoulca ex Hîckeslano Llngua- 
mm Seplentrlonaliura Thesauro excerpla(ab Edwardo 
Thwaîtes). Oxonîœ, e Thealro Sheldonùino, A. D. 
MDCCXi. In-8. de /t8 pages, plus deux feuillels de litres 
dont l'un gravé, un feuillet de dédicace à Chris). Itawlin- 
soD, et on errata à la fin. 

1713. 

Oratio donilnlca itoWy/uTToç, jroWpop^ oç. Nimirum, plus 
centum Llnguis, Versionibus, aul Characteribus rcddila 
et cxpressa. Editlo novlssinia , Specintinibus varlis quam 
priores comitalior. Londini : prostant apud Dan. 
Brown, etc. cId la ccxni. In-4. 

Pages 53 et 54 : Deux versions anglo-saxonnes du 
pater, suivies chacune de leur iectîo. 

•1715. 

The Rnglish-Saxon Homities of .Klfric Arch-Bishop of 
Canicrbury who Hourlshed in ihe taller End of Ihe tenlh 
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Gentury and the Beginning of the eleventh. Being a 
Course of Sermons collected out of the Writings of the 
ancient Latin Fathers, containing the Doctrines, etc. , of 
the Church of England before the Norman Conquest , 
and shewing its Purity from many of those popish Inno- 
vations and Corn^[>tions, which were afterwards intro- 
duced into the Church. Novv first printed, and transla- 
ted into the Language of the présent Times, by Ëlizabeth 
Elstob. Printed at theTheater in Oxford, An. Dam, 
MDGGXY. In-fol. de deux feuillets. Le premier contient à 
son recto le titre précédent, qui est en rouge et en noir. 
Le verso est occupé par les Proposais for printing^ the 
Saxon Hotniiies in one volume foiio*. Le deuxième 

* « Ppoposals for printin^ the Saxon Homilies in one volume folio : 
a short aeeount whereof follows, 

» The work consists of a collection of above eighty sermons and 
other tracts, that were preached in the course of two years upon 
sundays and holidays in the EnglishSaxon Church, wherein is shewn 
the Doctrine of the Church of England as it was taught seven hun- 
dred years ago, and how free it was from many of those errours 
and corruptions, which hâve been introduced since the time of 
William the Conquerour. 

• The Pboposai^. 

B I. That the book, which wiU contain about a hundred and twcn- 
ty sheets, shall be printed upon as good paper,«ind with the same 
letter as the spécimen, and shall be adorned with several initial 
letters and other embellishments engraved by a very good hand. 

» II. That it shall be put to ihe press by Miehaeltnas next : by 
which time 'is hoped that such a convenient numbcr of subscrip 
tions may be had , as wiil the better ^él^le the publisher to go on 
with the work. 

» III. That upon paymeut of thirty shillings, half whereof, viz. 
fiftecn shillings in hand , and the other half when the book is fini- 
shed, a compleat copy shall be delivered. 
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l'ciiUlet renferme un spécimen coti tenant une gravure sur 
cuivre en tête de page, les mots thtt Préface, en rouge 
au-dessous; enlin, le saxon surune colonne ell'anglois sur 
l'autre : tous deux commençant par une grande initiale 
sur cuivre. En marge sont les indications des citations de 
l'Ëcrituro sainte, et au bas sont les notes. {Musée britan- 
nique, Ns. Lansdown, ii. 373.) 

Tlie Rudiments of Grammar for Ihe English-Sa\on 
Tongue, fïrsl given inEnglish : willi an Apolt^' for llie 
Study of Northern Antiquilies. Being useful lowards tbe 
underslanding our ancient English Poets, and olher Wri- 
ters. By Elizabetb Elstob. Lornton, printed hy W. 
Bowi/er : and sotd by J, Bowi/tr at tht Rose in 
Lvdgate-street , and C.King in fVestminsUr-Haii, 
1715. In-ii. de XXXV — 70 pages, plus un feuillet de li- 
tre et trois de dédicace. 

Oralio dominjca in diversas omnium fere Cenliuni 
Linguas versa et propriis cvjvsqve Lingvae Characleribus 
exprcssa, una cum Disscrtationibus nonnullis de Lin- 
guarum Origine, variisquc ipsarum Pemiutationibus. 
Edltore Joanne Cliamberlaynio Anglo-Britanno. Regiae 
Societatis Londmensis et Berolincnsls Socio. Amsteln'- 
dami, tr/pis Guiiietmi et Davidia Gocrei, SIDCCX\'. 

Page 55 : En anglo-saxon, suivie de sa kctio. 



• .\. B. Thaï Ibère will nol be ahii 
IhanaresuLscribed for. 

.Sn(,»cril,«rKarcdeBLrL-<l tu ^Wc Ihii 
iiioybc-prmlcJ nilli ibi- boolL. . 
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Page 56 : Angio-saxonice,diatecto vettistiori, sui- 
vie de sa iectio. 

Page 57 : Angiosaxonice , ex codice Rushwor- 
tiano, suivie de sa iectio. 

Page 58 : AU ter, ex eodem> codice, suivie de sa 
iectio. 

Page 59 : Angio-saxordce , ex codice Hattoniano, 
suivie de sa iectio, 

Johannis Lelandi Antiquarii de Rébus Britaïuiicis Col- 
lectaneorum Tomus tertius. Edition de Hearne (1715). 
In-8. 

Page 13A-136 : [Excerpta] exa/atiquis : Dictionor- 
rio LatinO'Saxonico. En marge est indiquée la page 
222, qui est le numéro de celle de l'autographe. 

1715-27. 

Controversial Discourses containing Wm. Elstob's 
Office of Dévotion , used in the Anglo-Saxon Church , 
with a Translation and Notes. London, 1715-27. 8vo. 
2 vols. 12s. 

(Lowndes, the Biéiiographer^s MantuU, t. Il, 
p. 927, col. 2.) 

1716. 

The History of St. PauFs Cathedral in London, from 
its Foundation, etc.,by Sir William Dugdale K*"*. Carter 
principal King at Arms... London: pri/nted hy George 
James.... mdggxvi. In-fol. 

Appendice 5 page 9 : Aiia Carta ejiLsdem Régis 
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Adelstani, saxonice, suivie de la traduction lallne ii la 
P^e suiTante. 

Page 11 : Carta Reginœ Egelfledœ, etc., suivie de la 
traduction latine, mCme page. 

Page 13 : Alla Carta ejtisdem régis Canuti , etc. 
Avec traduction latine à la suite, même pî^e. 

Page 14 : Alla Carta ejusdem Régis Edwardi, 
saxonice, suivie d'une traduction latine, même p^e. 

Page 20 : Caria ejusdem IFiUielmi [i], etc., suivie 
d'une traduction latine, même page. 

1720. 

Uoberti de Avesliurj' Historiade inirabillbus GesllsEd. 
vardi III. Accedunt, (i.) Libri Saxonici, qui ad Manus 
Joannis Joscelini venerunt, etc. Oxonii, e Thcalro 
Shetdoniano , m. DCC. XX, In-8. 

Ce calalogue de Mss. saxons est Irès-court : il n'oc- 
cupe que les pages 267 et 268. 

Texius Roffensis. Accedunt, Professionum antiquorum 
.Vngliœ Episcoporum Formula?, De canonicaObodentia 
Archiepiscopis Cantuariensibus praislanda, et Leonarili 
Hutleni Disserlalio, anglice conscripta, de Anliquitali- 
bus Oxoniensibus. E Codicibus Mss. descripsit edidilque 
Tho. Ilearnius. Oxonii, e Theairo Sheùloniano, 
il. DCC. XX. Un vol. in-8. de i.iv— (2)— Z|23 pages. 

Page XXI : Alphabet anglo-saxon. 

Page XXV : Testament de Byrchlrick et d'yEKswilha , 
déjà publié par Lambarde , et par Hickes {Dissertatin 
lolaris, p. 51). Elle est ici avec une traduction ai^loise 
iiilerlinéaire, et va jusqu'.'i la page xxx. 



Les pages 1-19, û8-51, 59-62, (S3, 83, 85, 93, 94, 
96, 103, 104, 106, 108, 109, 110-112, 115, 116, 122, 
126, 127, 129, 139 et 140 contiennent le saxon du Tex- 
tus Roffensis, 

Page 379 : This is the Bridgewoorke atRochester, 
avec traduction interlinéaire en vieil anglois, tirée en 
entier de l'ouvrage de W. Lambarde. Ce morceau va 
jusqu'à la page 382, oit commence la traduction latine. 

1721. 

Leges Anglo-Saxonics ecclesiasticae et civiles. Acce- 
dunt Leges Ëdvardi Latinas, Guilielmi Gonquestorîs 
Gallo-Normannicae, et Henrici I. Latinae. Subjungitur 
Domini Henr. Spelmanni Codex Legum veterum Statu- 
torum Regni Angliae, quae ab Ingressu Guilielmi I. us- 
que ad Annum nonum Henr. III. édita sunt. Toti Operi 
praemittitur Dissertatio epistolaris admodum reverendi 
Domini Guilielmi Nicolsoni Episcopi Derrensis de Jure 
feudali veterum Saxonum. Cum Codd. MSS. contulit, 
Notas, Yersionem et Glossarium adjecit David Wilkins, 
S. T. P. Canonicus Cantuariensis, reverendissimo in 
Cliristo Patri ac Domino Domino {sic) Gulielmo divina 
Providentia Archiepiscopo Cantuariensi, etc., etc., a 
sacris Domesticis et Bibliotli. Londini : typis GuiL 
Bowyer, impensis Roif, Gosling ad Porta/m Medii 
Tempii bihiiopoiœ. mdggxxi. In-fol. de xxiV'-434 pages, 
plus 8 feuillets de préliminaires et 9 d'index non paginés. 
Les lois saxonnesqui sont sur une colonne, avec traduc- 
tion latine sur l'autre, vont de la page 1 à la page 95. 

Sancti Anselmi ex Beccensi Abbatc Cantuariensis Ar- 
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chiepiscopf Opéra : nec non Eaûiiieri Monacht Canlua- 
riensis Historia Novorum, el alia Opusctila : Labore ac 
Studio D. Gabrielis Cerberon Alonachi Congregationis 
S. Mauri ad Mss. Fldem expurgaia et aucta. Secunda 
Editlo, correcla et aucta. Lutetia) Parisiorum, sump- 
tiéus Montaiant, etc. M. Dcr,. xxi. In-fol. 

Pages 105-109, in fine : Prohemium regularis 
eoncordiœ Angiicœ naCionis Monachorum sancti- 
monialiumtjue orditur. En saxon, imp. en caractères 
romaiDs, avec une traduction latine interlinéaire. 



Annales Rerum geslarum Slfredi Nagni, auclore As- 
serio Menevensi, recensuit Franciscus Wise, A. M. Coll. 
Tiia.Soc. Oxonii Â. D.naccxxn.lu-S.., de [xxx] {sic) 
— 181 pages, plus un portrait d'Alfred, 4 feuiUets de 
préliinlDaires , 1 feuillet de titre avant le texte, el une 
liste de souscripteurs de 7 pages. 

Pages 81-86 : Mifredi régis Prœfatio ad Pastorale 
sancti Gregorii È Cad. MS. Jwn. LUI. En saxon. 

Pages 87-91 : Traduction latine. 

Historia; ecclesiasliCEeGentisAnglonimLibriquinque, 
Auctore sancio et venerabili Bacda Presbylero Anglo- 
Saxone, una cum rcliquis ejusOperibushistoricism unum 
Volumen collectis. Cura et Studio Johannis Smith, S. T. 
P. et Ecclesiae Dunelmensis non ita pridera Canonici. 
Caniaitrigia;, typis acadenticis mdccxxii. In-fol. de 
1-823 pî^es, plus 8 feuillets contenant les titres et pré- 
liminaires, et 7 feuillets contenant Vindex rerum, les- 
quels 15 ne sont pas rliiffrés. 
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Page 471-649 : Baedae Historia ecciesiastica a 
gioriosissimo veterum AngioSaoconum rege Aiu- 
redo saxanice reddita. 

Page 768.: Conciiium apnd Ctofeshoas tetnpare 
Biomtvuifi régis Merciarum, 

Page 771 ; Charta Utierfrithi episcopi. 

Page 778 : Compositio inter JVuifricum et Wuif- 
sta/num archiepiscapum» ' 

Page 782 : Charta Eatdredi episcapi. 

Page 793 : Decem versus à veneraHliBaeda can- 
scriptL 

17^3. 

Hemingi Chartularium Ecdesiae Wigorniensis.Ë Codice 
MS .pênes Richardum Graves, de Mickletonin Agro Glou- 
cestrensi, Ânnigerum^ descripsit ediditque Tho. Hear- 
nius, qui et eam Partem Libri de Domesday , quae ad Ec- 
clesiam pertinet Wigorniensem, aliaque ad Operis(duo- 
bus Yoluminibus comprehensi) nitorem facientia, sub- 
nexuit. Oxanii,eTheatroSheidontano, M. DCC.xxm. 
2 vol. in-8, ensemble decxx-723pages, plus une gravure. 

Cet ouvrage contient passim un grand nombre de 
chartes saxonnes. 

1726. 

Johannis Seldeni Jurisconsulti Opéra omnia tain 
édita quam inedita. In tribus Yoluminibus. Gollegit ac 
recensuit, Yitam Auctoris, Prsefàtiones, et Indices ad- 
jecit, David Wilkins, S. T. P., etc. Typis Guii. Bo- 
wyer, etc. M dcc xxvi. In-fol. 
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VW. Il, lom. II, page 1C15 : Prohemium Tcguta- 
ris cmicordiœ Aiiglicœnationismonachwuin sanc- 
ihiioitiatiumque orditur. En saxoD, avec traduction 
laliue inlerlinéaire. 

An Introduction to an English Crammar.-coulainiiig : 
1, X compcndious Way to raaster any Language in llie 
World. II. A particular Account of lliose Eastern and 
Northern Tougues, Grammars of which are nol publi- 
sh'd in Ihe Coilcction to wliîcli Ihis Attempt belongs, 
viz. the Ethiopie, Coplic, Persic, Samarîtan, Armeiiiau, 
Turkish, Ctiinese, Damuiian or Malabaric, Maiayan, 
liidian : aud llie Sclavonlc, Teutonic, Hibernian, Bri- 
lish, Golfaic, Bunic, Islandic Tongues. III. A Disserta- 
lion on Ihe Saxon. IV. A Granimar of il. Being Numbcr 
X. of tlie complète Linguisl; or universal Grammar. 
by J. Henley, M. A. London : prinlud, and soM % 
J. Rouerie, at the Oxfords Arms in PVartvick 
Lane; etc. M dcc xxn. In-8 , de Gl pages, plus un feuil- 
let de titre et un de dédicace. 

The History and Antiquilies of the cathedral Church 
of Canterbury and Ihe once-adjoining Monastery : 
by Uie Révérend Mr. J. Dart. London : jrrinted , 

and soid by J. Cote m. DCC. XXVI. Grand 

in-fol. 

Appendix n°l : CItarla R. Cnutonis Saxonica; in 
i/ua terrain apttd Fotkestan dédit Ecciesiœ Chri. 
Cantuariensi, qua/ndo Eadsinus, Prcsbytcr suus, 
Monti^hus faclus crai. En langue et en caracifires 
sn\ons. Elle a déjà été publiée dans le Motuulicfm 
Imjiicanum. 
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Johannis Confratris et Monachi Glastoniensis Chro- 
Dica, sive Historia de Rébus Glastooiensibus. E Codice 
MS. membraneo anQquo descripsit ediditque Tho. 
Hearnius. etc. Duobus Yoluminibus. OoDonii^ e Theor 
tro Sheidaniano, M. DCd. xxvi. In-8. 

Page XXX : Loi d'iEthelstan sur les fabricants de mon- 
uoies. En saxon, avec traduction latine interlinéaire qui 
va jusqu'à la page xxxj. 

Page xxxix : Passage saxon, suivi de la traduction de 
Jean Brompton. {Decem Script, éd. Rog. TM^ysden, 
col. 846.) 

Page 570-577 : Fra^mentum historicum de Ead- 
rico, etc. Réimprimé avec une traduction anglpise par 
Conybeare, liiust. of Jngio-Sax. Poetrt/. 

1733. 

Periplus Ohtheri , Halgolando-Norvegi , ut et Wulf- 
stani, Angli, secundum Narrationes eorundem de suis, 
unlus in ultimam Plagam Septentrionalem ; ntriusqve 
{sic) autem in Mari Baltico Navigationibus, jussu iEl- 
fredi Magni, Anglorum Regis^ Seculô à Nativitate Ghristi 
nonô factis ; ab ipso Rege Ânglo-Saxonicâ Lingvâ des- 
criptus, demum a CoUegii Magnae Aulae Universitatis 
Oxoniensis Âlumnis latine versus et, unà cum Joh. Spel- 
manni Yita iElfredi Magni, è veteri Codice manuscripto 
Bibliothecae Cottonianae editus; jam verô, obAntiqvita- 
tem et Septentrionalis tum Temporis Status Cognitionem 
repetitus ac brevibus Notis adauctus ab Andréa Bussxo. 
De 2 7 pages. Le texte saxon est en caractères romains , et 
la traduction latine est en regard. La dernière page du 
volume, chiffrée 26, contient l'errala du Periplv>$, 
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Cel ouvrage se IrouÎG à la sullc de Arii Thor- 
tjilsis Filii... Sclieilae, seu Libellus de Is-landin, Is- 
leDdiaga Bot diclus, etc. Uavnùu, ex Ctilcographéo 
(sic) B. Joachimi Schmidlgen. Ao. 1733, in-â- 

Les relations d'Ohiher et de Wulfstau ont été publiées 
dans l'Histoire des Découvertes et des Voyages faits 
dans le Nord, par M. J. R. Forsler : mise en français 
parM. Ëroussonet. A Paris, chezCucliel, M. dcc. i.xxxvui, 
a vol. in-8., vol. i, p^es 89-125 , sous ce lilre : Géo- 
graphie du Nord de {^Europe, selon le roi Alfred, 
traduite littéralement de l' anglo-saxon. 

Voyez, sur Ohlher et Wulfslan,Z.ï«6raIurrftira((erMt 
ReisebiiSchreH/ungeti,,, von Jotiann Bockinann. Cœt- 
tiiig^en, bey Joliann Friedrich Bœwer. 1807-1809, 2 vol. 
in-8, vol. I, pages 650-^68. 

1728. 



JoannisSchilleri... Thésaurus AntlquitaluraTevlonica- 
nira {sic), etc. T. I. Ulmœ, sumptibus Danîelis Bar- 
tholomœi, et fifii. M dcc xxviii. In-fol. 

Monumenta catechetica, pages 7(i-77. Decatogus 
EcclesifC AngloSiixonico! suit rege Aturedo. En 
saxon, iraprimé en caractères romains, avec iraduclion 
lalinc sur l'autre colonne. 

Page 82 : Orat. Domin. ajigta-saxotiice è veteri 
Vcrsimie N. T. Deux versions, sans traduction. 

Page 8e : Si/mbolum Saxo-Angticuin à Lam- 
bardo in Arcftœononia et postea à Frehero ex itto 
An. IGlO. editum. Sans traduction. 

Page 1S9 : J'erbaS. Cenas, anglo-xujD. Sans Ira- 
duclion. 
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Même page : Synodica Apostoiorum HistùHa^ 
qtUB in ConcUio Hierosoipmitcmd scrvpta, per 
Pauium et Barnaifam ad Ecciesicbs Syriœ ac Si- 
licice missa fuit. Avec traduction latine sur la co- 
lonne correspondante. 

1735. 

Wotton's short View of George Hickes's gramma- 
Uco-critical and. archeological Treasure of the ancient 
Northern Languages, with some Notes, by a Lover of 
the ancient Northern Literature, and an Appendix 
to the Notes, faithfully and intirely translatedintoEn- 
glish from the Latin Original, by Maurice Shelton, of 
Bamingham-Hall in the Çountyof SufTolk, etc. Lan- 
dan, printed for the Author, and soid hy D, 
Brotvne.... m. dcc. xxxv. 1 vol. in-4. 

Page 60 : The Testament of Mtheiflede , Duke 
Mtheistan'sWidow. En saxon, jusqu'à la page 63, où 
commence la traduction angloise, qui va jusqu'à la 
page 67. 

Page 68 : The Testament ofJEÎflede, or JBgeiflede 
the JVidow ofBrihtnot, Duke of the East-Angies. 
£n saxon, jusqu'au bas de la page 70, où commence la 
traduction angloise, qui va jusqu'à la page 7A. 

Pages 102-106 : Hymnus Athanasii de Fide Tri- 
nitatis. En saxon. Pages 107-110 se trouve la traduc- 
tion angloise. 

Page 133 : The Law concerning CovnerSy out of 
the Constitutions of Mtheista/n. Elle est en saxon, et 
va jusqu'à la page 134) où se trouve la traduction an- 
gloise qui la suit. Vient ensuite la loi de Canut concer- 
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nant la mnnnoiiN en saxon, suivie d'une iradurlion an- 
gloise. 

Pagelô5:E:xlraitdcla Chronique Saxonne. II va jus- 
qu'à la page ISli, où se trouve la traduction angloisf. 

Sur le verso de l'avant-dcrnier feuillet et sur le rcclo 
du dernier se trouvent un alpliabel saxon et une liste des 
ietters joined togtther, 

1737. 

Concilia Magnœ IlrilanniîP et HiLemir, aSjnodoVe- 
rolamiensi A. D. cccr, xlvi. Ad Londincnscm A. n. 
CE) Dccxvii. Accedunt Constiluljones et alia ad llisto- 
riam Ecclesiœ Anglicanai spectanlia : a Davide Willdns, 
S. T. P. ArchidiaconoSuiroleiensi, etCanonico Cantua- 
rtensi, collecta. Volumen prinium ab Anuo cccc XLVi, 
ad Annom CD cclxv. Londini, svmplibus R, Gos- 
ling, etc. m dcc xxxvii. In-fol, de xli-763 pages, plus 
8 feuillets de préliminaires, une liste de souscripteurs 
avant le texte, et un index de 12 feuillets à la fin, le 
tout à deux colonnes. Le saxon est accompagné d'une 
traduction latine. 

Wotton's short View of George Hiclius's granimatico- 
critical and archeologica! Treasury of Ihe ancicnt Nor- 
(hem Languages, etc. , translated into Englisli from tlie 
l.atin Original by Maurice Shelton, of Bar Mingham 
{sic) Hall.... The second Edition.... London, printefi 
for, and soid hy D, Browne..., Mcr.cxxxvu. In-Zj. 

Page 9S : The Testament of/Etfietflcdc. 

Page 98 : la traductiou angloise qui le suit immédia- 
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Page 103 : The Testament of M/lede. Il finit 
page 106, où commence la traduction angioise qui le 
suit knmédiatement. 

Page 146 : Hymnus AthcmasiL En saxon. Page 151, 
commence la traduction angioise qui le suit inunédia- 
tement. 

Page 178 : TheLaw conceming Cainers out ofthe 
Constitutions of ^theistan. Elle finit page 179, où 
commence la traduction angioise qui la suit immédiate- 
ment. 

Page 180 : The LawsofCa/nut conceming Money. 
En saxon, suivies d'une traduction angloise« 

Page 181 : Extrait de la Chronique Saxonne, suivi 
d'une traduction angioise. 

Page 182 : {Saacon) Letters joined together, or 
connected éy way ofahéreviations. 

Page 190 : The Anglo-Saxon Aiphahet. 

Cette édition porte deux titres, le premier que nous 
avons cité en abrégé, le second avec ces mots : London, 
printed 6y Wiiiianh Bowyer, at the charge of Ri- 
chard Sa/rc. BiDGGViu. EUe a aussi deux dédicaces, 
l'une à James Reynolds, l'autre à James Bridges. 

1739. 

The History of London from its Foundations by the 
Romans to the présent Times... by William Maitland, 
F. R. S. London : printed by Samfitiei Richardson, 
MOGCXXXix. 1 vol. in>fol. 

Page 28 , col. 1 : Charte saxonne de Guillaume-le- 
Conquérant, en langue et en caractères saxons, suivie 
de la traduction angioise. 
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Francisci JuniiFrancisci Filii Etymologicuni Anglica- 
num. Rx Aulographo descripsit et Acccsslonibus per- 
mullls auctura edldit Edwardus Lje A. M. Ecclesia; 
parochialîs de Yardiey-Hastings ia Agro Norlhamp- 
toniensî Hector. Prœmitluntur Vila Aucloris cl Gram- 
matica Anglo-Saxonica. Oxonii : e Thmtro Sheùlo- 
niarw, MDCCx;i,ra. In-fol. non paginé. Le portrait sur 
cuivre de Fr. JuDius le fils est en regard du litre. I,c 
diclionnalre est h deux colonnes et les préliminaires !i 
longues lignes. 

An Enquiry inio tlie Time of the firsl Foundation of 
Westminster Abbey, as dlscoïerable from ihebest Aii- 
thoriliesnow rcmaîning, both printed and manuscripr. 
To which isadded an Account of the Writera of the nis- 
lory of the Church. By Richard Widmorc, M. A. Libra- 
rian to the Dean and Chapter of Westminster. Londmi, 
■priiited for J. Stagg in fVeMminster-Hall. 1743, 
[Priée, One Shilling.] 

Pages 1 3, IZi : Charter of Liberties in StKcon, with 
a LalinTranstation. Ch^irteoclioyée par le roi Ead- 
ward i Eadwln , abbé de Westmmsler. Sur deux colon- 
nes, le saxon sur l'une, la traducdon latine sur l'autre. 

Pages 19 el 22 : deux passt^es saxons. 

Page 66 : Begneri npoatolatus ? 

1751. 
AiiHistory of Ihc Church ofxSI. Peler, Weslminstcr, ' 
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commonly called Westminster Abbey. Chiefly from ma- 
nuscript Authorities. By Richard Widmore, M. A. Li- 
brarian to the Dean and Chapter, and Autiior of An £n- 
qoiry into the Time of the first Foundation of the 
Abbey. London, printed, and sold by J. Fax, çXc. 
HDËcxi. In-4* 

Page 179 : v/ Grant to Wtsminster ofthe Rever- 
sion of Ruticmd after the Queen's Death hy King 
Edward the Confessor. En saxon , sur une colonqe, et 
traduction angloise sur l'autre. 

Notae fai Gaedmonis Paraphrasm. 2 feuillets in-A, dont 
le premier contient à son recto le titre précédent. La 
deuxième page est consacrée à un avis Lectori daté E 
CoiL Reg. Oxon. 17 Mart. 1752. L^auteur est Junius 
lui-même, et l'éditeur Edward Rowe Mores. 

1754. 

Gentleman's Magazine , for June 1754. 
Page 280 : Petit article sur un monument portant une 
inscription anglo-saxonne, signé Paul Gemsege. 

1767. 

Proposais for printing a Dictionary Anglo-Saxon and 
English. A Work never before attempted. Also a Spéci- 
men of the Theology, Bequests, Grants, and Poetry of 
the Anglo-Saxons, literally translated. With some Ac- 
count of their Surnames. And Rules for distinguishing 
their Posterity from those of Norman and Danish Ex- 
traction. To which is prefixed a Saxon Grammar, and a 
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Spécimen or a Collic Vocabulary. London. Printed for 
the Julhor, and sotd bjj C, Marsh, at Charing- 
Cross, W, Owe/n. al Templù-Bar, wnd G. Keil/i in 
Gracù-ChurchrStreet. M. DCf.. lAvn. In-4 de 2 feulUers. 
Derrière le titre ci-dessus sont les conditions en trois 
articles. Le feuillet 2 renferme le commencement de la 
lettre A sur quatre colonnes, deux contenant le saxon et 
deux l'angloîs. 

Le seul exemplaire de ce prospectus que nous ayons 
TU appartient it M. Singer, de la Royal Iiisiitution de 
Londres. 

Archaeologia : or miscellaneous Tracts, relating lo An- 
liquity,publishedby Ihe Society of Antiquaries of Lon- 
don. Vol. 1. .VoW al the House of the Societij , in 
Chancery-Lane, etc. Mi>ca,xx. In-^. 

P^e 33a : LVIl, A Copy ofa Deed inl.atin and 
Saxon, of'Odo, Bishop ofBaieux. half'Brotker of 
fViUiam the. Conquerôr ; ivith some Observations 
thereon by Samuel Pc-gge, A, M. 

Vis-à-ïîs de la page 336 est un fac-nmite du saxon 
de la charte et da sceau. 

1771. 

The Ilîslory and Aniiquities of liie conventual and ca- 
thedral Cliurch of Ely : from Ihe Foundation of Ihe Mo- 
naslery, A. D. 673. to the Tear 1771.... By James Ben- 
tliara, M. A. Cambridge, priulrd al tkc Univcrsiiy 
Press, iiyj, Benlham.,,, m. DCc l.\-"(l, In-Zj, 
8 
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Page 94 : Quatre vers saxons formant le premier 
couplet d'une chanson qu'on dit avoir été improvisée 
par le roi Canut. Ils sont imprimés en caractères saxons, 
et suivis d'une traduction latine rimée de quatre vers. Ce 
couplet a été répété par Todd et par Sharon Tumer, 
Hist. ofthe Anglo^axons^ t. IIÏ, p. 317. 

1772. 

Dictionarium Saxonico et Gothico-Latinum. Âuctore 
Edvardo Lye, A. M. Rectore de Yardley-Hastings in 
Agro Northantoniensi. Accedunt Fragmenta Versionis 
Ulphilanae, necnon Opuscula quaedam Anglo-Saxonica. 
Edidit^ nonnullis Vocabulis auxit^ plurimis Exemplis 
illustravit, et Grammaticam utriusque Linguae praemisit, 
Owen Manning, S. T. B. Canon. Lincoln. Vicarius de 
Godelming, et Rector de Peperharow in Agro 8ur- 
reiensi; necnon Reg. Societ. et Reg. Societ. Antiqu. 
Lond. Socius. Tom. I. Londini excvdebat Edtn. Al- 
len : prostat autem vénale apvd Benj, JVhite, in 
Vico vuigo dicta Fieet^treet ; apvd J, JVoodyer, 
et T. et J. Merrii, Bihiiopoias Cantabrigie/nses ; et 
J.etJ. Fletcher et D, Prince, Bihiiopoias Oxonien- 
ses .M. DGG. Lxxii. 1 vol. in-fol. non paginé. Le second 
volume 9 de même format^ n'a pas de titre. 

1773. 

The Anglo-Saxon Version, from the Historian Orosius. 
By iElfred the Great.Together with an English Transla- 
tion from the Anglo-Saxon (by Daines Barrington). Lon- 
doTiy printedhy TV. BowyerandJ» Nichois: aiidsold 
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éy s. Baker and G, Leigh, York-Street, Covent- 
Gardeti; T. Payna, at the Meuse-Gale, Castte- 
Street; and B. tVhite, at Horace's Head, Fteet- 
5ir«et. MDCCLXXIQ. Tn vol. iii-8, de xxxiJi-2A2-xii- 
259 p^es, plus deux Tcuillets canlenant uq faux-litre 
et un titre ; un autre feuillet contenant un titre à la suite 
de la préface, et une carte géographique. 

Pages 1-242 : Texte saxon d'Alfred. 

Pages iii-239 : Traduction angloise. 

Pages 2Z|l-259 : ISotes on the first Chapter of the 
first Book of Mtfred's Anglo-Saxon Version of 
Orosius. By Mr. J. R. Forsler, I'. R. S. 

Scriptores Rerum Danicanim medii /Evi,,.. éd. Jaco- 
bus Langebek.... Tomus H. Hafnia; 1773. In-fol. 

Pagesl06-i23 : XLVIII. Periptm Othcri Norvegi 
et îVulfstani, sive eorum Narrationesde suis in Sep- 
tentrionem et in Mari Balthico Navigatîonibtts. 

I,e texte commence page 1 03 ; il est en saxon (carac- 
tères romains), sur une colonne, avec une traduction la- 
tine sur l'autre. Il avoit déjfi été publié par Spelman, 
Mifredi Vita, Oxford, 1678, in-fol-, page 205; par 
And. Busxus, àCopcnhague, 1733, in-Zi, et pages 21-28 
del'OriMc saxon d'Alfred, publié aussi en 177;i, h Lon- 
dres, in-8. 

177i. 

The Hîstory of Great Britaln, from the first Invasion 
of it by the Romans under Julius flsr-sar. Wrilten on a 
new Plan by Robert Henry, D. D. one of the Minislers 
of Edinburgh. Volume the second. Edinf/urgk : prin- 
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ted for the Auihor, and sold hy T. Cadelt, London. 
MDCCLXXiv, in-4. 

Page 620. Appendix : The Lord's Prayer^ in the 
AngiO'Sctxan a/nd otherkindred La/nguages ^ deri- 
vedfrom the andent Gothic or Teutonic. En carac- 
tères romains. 

Page 581 da volume III se trouve un paragraphe de 
la Chronique Saxonne en caractères romains, avec tra- 
duction angloise mterlinéaire, comme échantillon du 
langage saxon au xir siècle. 

1778. 

TheChronicleofËngland. vol. II. From the Accession 
of Egbert to the Norman Conquest. By Joseph Strutt. 
London : printed by Thomas Jones y for IV aller 
Shropshire... m, Dec. Lxxvm. In-A. 

Page 279. Appendix : Alphabet anglo-saxon. 

Page 279 : The Lord's Prayer (towards the iat'.er 
End oftheseventh Century) , avec traduction angloise 
interlinéaire. 

Page 280 : Part ofthe first Chapter ofSt. John, 
avec traduction angloise interlinéaire. 

Page 280 : Part of the first Chapter of Genesis 
(supposed to hâve heen writte/n towards the iatier 
End ofthe eighth Century), avec traduction angloise 
interlinéaire. 

Page 281 : The Lord's Prayer (written in the 
tenth Century)^ avec traduction angloise interlinéaire. 

Page 282 : The Beiief, avec traduction angloise in- 
terlinéaire. 

Page 282 : The Exordium of an Angto- Saxon 
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Poem... composeiHiy Coft^manT suivi de la traduction 
an^cloise. 

P^e 283 : The Lord's Praytr paraphrasée , in 
the Anglo-DanUhLanguaye, avec traduction angloisc 
interlinéaire. 

I/année suivante, cet ouvrage passa entre les mains 
d'an autre libraire, qui en fil réimprimer les litres. Voici 
relui du second volume : 

The Clironicle ai England; or, a compleat History, 
rivil, miiitary and ecclesiastical , of Ihe ancient Britons 
and Saxons... by Joseph Strntt. vol. 11^ London: prin- 
tcd hy Thomas Jones, for T. Evans... M. DCC. LXXiX. 

1787. 

Symbotx ad Lileraturain Teutonicam anliqviorcm fîx 
Codicibus Manu exaralis, qvi Havniœ assenanlur edilie 
(abErasmoNyenip},5w«t(*<'M5/'e(riFridmci5u/im. 
Havniat, 1787. Ti/pis Pétri Horreboivii. la-l\. 

Pages 129-130 — ]j!|5-l(!i6 : Excerpla ex Codice 
membranaceo Bibiiothecai Cottoniajue, Monotessa- 
ron continente. C. F. Temter excripsil. En bas-saxon 
et en caractères romains. 

Pages 1^7-148-1(19-130 : Exorcismi sacri adretl- 
d&ndos Àgros fertiles, anglo-saxoniv.e. Ad Apogra- 
phum Bosigardùmum ex Codice chi. MS. inter Ju- 
niana in Bibtiotkeca Cottoniana. 

1788. 

TheWillor King Alfred. Oxford: at thc darcn- 
don Press, h dcc lxxx vni. la-li, de 1-àl pages, plus 
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3 feuillets de préliminaires chiffrés en chiffres arabes. 

Ce testament est publié par Astle d'après un registre 
de l'abbaye de Newminster à Winchester, fondée par Al- 
fred peu avant sa mort. Son édition contient le texte avec 
une traduction angloise littérale : p. 6-27; une traduction 
libre en anglois : p. 29-36; enfin une traduction latine : 
p. 37-51. Toutes ces traductions et la plupart des notes 
sont du révérend Ov^ren Manning, éditeur de Lyt^s Die- 
tùmarium Saxonico et Gothico-Latinurn. Il les a 
finies en février 1776. 

Il y a un autre testament dans la vie du roi Alfred 
par Asser, édit. de Wise. C'est une incorrecte traduc- 
tion latine d'une partie du testament saxon. 

The History of Great Britain. . . by Robert Henry . . . The 
second Editiqn. Volume the fourth. Landon : printed 
far A, Strahan; and T. Cadeii, in the Stra/nd. 
MDCCLScxxvm. In-8. 

Appendix, p. 432 : The Lord* s Frayer y in the An- 
gio-Saxon and other kindred Languages^ derived 
front the ancient Gothic or Teuto^iic. Imprimé en 
caractères romains. 

1789. 

Edveardi-Rowei Moresi, A. M. et Soc. Ant. Soc. de 
^Ifrico , Dorobemensi Archiepiscopo, Commentarius : 
ex Autographo in Bibliotheca Thomae Asllei, Arni. as- 
servalo edidit et praefalus est Grimus Johannis Tliorke- 
lin. LL. D., etc. Londini: exjEditusCaroii Ciarkii» 
Sumptiéus G. et T. Egertonorum, m. dcg. Lxxxix. 
In-A, de xl-115 pages. 
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Cet ouvrage contient un grand nombre de chaHes cl 
de passages anglo-saxons Imprimés en caraclùres anglo- 
saxons, et le plus souvent avec une version latine. 

Gcnllemau"s Magazine, for March, 1789, p. 25i, 
roi. -2 : 

BnBTOLiE\sis asks, what wrilings In our ancient An- 
glo-Saxon longue are slill in being, in priut or in ma- 
nuscripl? WliaL diclionaries, grammars, glossaries, aiid 
Ihelike, liavo at any timebeenpulforth, for the better 
uuderslHndîng of the sarue ? « 

4788. 

"The Saxon andEnglishLanguages rectproeally Uluslra- 
live of each other; Ihe Impracticability of acquiring an 
acnirate Knowledge of Saxon Lllerature, through Ihe 
Mcdium of Latin Phraseology, exemplifled In llie Errors 
of Hiciies, Wiltins, Gibson, and olher Scholars, and a 
iiew Mode suggested of radically sludying Ihe Saxon aud 
F-nglish Languages, by Samuel Henshalt, M. A. Fellow 
of Brazen-nose Collège. 0\ford, and Aulhor of Spéci- 
mens and parts of IheHialory of soulh-Britain. Lontloji, 
printed for the Author; andsoUi ùt/Nicot, l'atl- 
Mait... M flcc xc vui, in-i, de iv-60 pages, 

Three phiiological Essajs, chiclly Iranslaled from Ihc 
Ccrman of .lolm tihristopher Adelung; aulic Counsollor 
and first I.ibrarian lolheEleclor of Saxony. ByA.F.M. 
Willich, M. D. London: printed for T. N.Longman, 
uo. 39. Pnternoster-Row. 1798, in-8. 

Le premier essai conlicut : A concise- Hhtory oftite 
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Engiish Language, ils Changeandgraduaiimpro- 
vement. /. British-Saxon Period, II. DanisfirSaxon 
Période III. NormannicSaxon Period; or Norman- 
nie jingioSdxon, 

Page viii : Fragment métrique de Caedmon. Il avoit 
d'abord été publié différemment par Hickes, Gram., 
p. 187; par Wanley, antiq. Literat. Septen., partie 2^ 
p. 287; et par ^helock, Bede anglo-saxon, chap. xxiv. 
Ici sont les versions de Hickes et de AYanley en carac- 
tères romains, suivies de deux traductions. Tune an- 
gloise, l'autre allemande. 

Pages ix-xxi : Récit des voyages d'Ohter et de Wulfs- 
tan, fait par le roi Alfred dans la préface de sa traduc- 
tion d'Orose, publié ici d'après Spelman, FitajEifredi, 
Oxford, 1678, in-fol.; à deux colonnes^ l'une contenant le 
saxon imprimé en caractères romains, l'autre renfermant 
une traduction angloise. Au bas de chaque page est une 
traduction allemande. Le tout est publié avec si peu de 
soin qu'un passage d'environ trois colonnes s'y trouve 
deux fois de suite avec les deux traductions. 

Pages xxii-xxiii : Topogrwphy of the City of Du- 
rham, en vers saxons, caractères romains, sur une co- 
lonne; avec une traduction angloise sur l'autre, et une 
version allemande au bas. L'original avoit déjà été publié 
par Hickes, Gra/mmat, a/ngiosa^.^ p. 178. 

Les pages xxix , xxx , xxxi , xxxii , xxxiii , xxxiv 
et XXXV contiennent des fragments métriques en ce que 
l'éditeur appelle cmgto- normand. Ils étoient déjà 
connus. 

J. Oelrich's Angelsachsische Chrestomathie. JBrc- 
men^ 1798, in -A* 
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Essai sur les antiquités du Nord et les anciennes lan- 
Rues scplenlrionalos , par Charles Pougens, etc. Paris. 
Charles Pougens, an vu ( 1799 v. s.}. In-8, de xvj~ 
15:2 pages. 

Pages 13C, 137 se trouve une bibliographie anglo- 
e qui se compose de sept articles. 
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The Ilistorj- of Balh. By Ihe Rev. Richard Warner. 
Jiatk, printed ht/ fl. CrultweU, and sotd by G. 0. 
atut J. Robiiison, Pater-Noster Row, London. 1801, 
ic-Zi. 

Appcndix n" vni, page 5 : A Lease of Laml wilh 
CalHe, at Charhcomtie, mode, to IViUiam Hosetl, 
wider a yearly Ferm ff-'iltiam to serve vn TVar 
at tkc Kiiig's Summons, and to pai/ the Kînff's 
Taliagc. The l.fssorg , JVtfivotd Aiiiiot , and 
Mtfsig Abhot, and the. ivhotc Convent of Bath. 
En saxon sur uuc coloniiG, avec traduction latine sur 
l'autre. 

M° IX, page S : Memorantla of tlw Emancipation 
of certain ViUains and thei'r Offspring, beUniging 
to the Àbbetf and Monks of Bath. En saxon sur une 
colonne, avec Iradaclion laline sur l'aulre. 

1803. 

The Origin and Progrcss of Wriling, as well hierogly- 



phic as elcmenfary, illustrated by Engravings takcn 
from Marbles , Manuscripfs and Charters, ancient and 
modem, etc. Second Edition, with Additions. By Tho- 
mas Astle. Landon : printed hy T. Bensley, 1803. 
In-fol. 

Page 96-114 ' Origin a7id Progress of Wriiing 
in Englcmdy avec beaucoup de planches représentant 
des fac-similés d'écritures saxonnes. 

180A. 

Edinburgh Review, Jan. 180A. 

Art. X, p. 360-37A : Revue de la seconde partie de 
rhistoire des Anglo- Saxons de Turner, publiée par 
Cadell et Davies. 

1807. 

The Gothic Gospel of saint Matthew, from the Codex 
argenteus of the fourth Century; with the correspon- 
dhig English^ or Saxon, from the Durham Book of the 
e^fath Century, in Roman Characters; a literal Engllsh 
Lesson of each : and Notes, Illustrations, and etymolo- 
gical Disquisitions on organic Principles. By Samuel 
Henshall, M. A. Rector of St. Mary Stratford bow, Mid- 
dlesex; late Fellovir of Brasen-nose Collège, Oxford : Au- 
thor of Spécimens and Parts of theHistory of south Bri- 
tain, etc. London : printed for the Author^ and soid 
hy J, JVhiUy Fieet Street. 1807. [Price 85.] (Prin- 
ted hy jR. Taylhr and Co, Shoe Lane.) In-8vo, de 64- 
72-79 pages, plus un feuillet de titre. 

La dernière série de chiffres est occupée par la ver- 



sion du ]>ufhiim Ilook, Mss.Cottoii. Ncro,D.i,fol.33, 
verso, col. 2. 

The Hislory of the Anglo-Saxons. Dy Sharou Tumer, 
F. A. S. Second Edition, corrccted and enlai^ed. Lon- 
dtm ; jtrinUd for Lon^inaii., Hursl, Rees , and 
Orme, Palvrnosttr Row. 1807, 2 volumes in-Zi. 

Tome II, pages 277-^29, Book XII : Their Poelry, 
Literature, Arts and Sciences. 

Tome II , pages ^(^7-475, Book \iv : Thcir Lan- 
ijuage. 

Tlie first Xumber of Ihe elymological organic Rcaso- 
ner : or 1 Ideslan Radclienislres Gewilnessa, Oldest Hec- 
koner's Wilness; nilh Observations on tlie Works of Mr. 
Whiler. and Mr. Tooke : and one Sliect of (lie Gothlc 
Gospel of St. Hattliew ; and another of llie Saxon Du- 
rham Book, in lloman Characters; and aliterai EngUsh 
Lessou. By Samuel Henshall, M. A . Hector of St. Mary 
Slratford Dow, Middiesex; late Fellow of Brazen-nose 
Collège, Oxford : Aullior ot Spécimens and Parts of tlie 
History of Souih Brilain, etc. London : prinledfor the 
Author (nf Bicfiard Tiiylor and Co. ShoeLane; 
and sold bij J. If'/iite, FteetStreet. 1807, in-8, de 
e/t pages. 

Next monlh (dit-il en terminant) I propose lo print 
tlie first part of Alfred's Wilt, for my iniroductory 
sheel, wilh lllnsfrations of the Tenures of places Ihore 
mcnlionncd, from Doraesday, as hcld by Ihc Spcar 
Hntf, Ihe I.iberli, Colibcrli, etc. o 

Ce livre n'a jamais paru. 
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1809. 

• 

An inaugural Lecture on the Utility of Anglo-Saxon 
Literature; to which is added the Geography of Europe 
by King Alfred, including his Account of the Discovery 
of the North Cape in the ninth Gentury. By the Rev. Ja- 
mes Ingram, M. A. Fellow and Tutor of Trinity Collège, 
Oxford, and Anglo-Saxon Prof essor. Oxford, at the 
Universiti/ Press far the Author.SoidéyJ .Cookeand 
J. Parker, Oxford; Payne and Mackinlay, Stra/nd, 
and J, JVhite, Fieet Street, London. 1809. In-4, de 
viii-112 pages, plus un feuillet contenant une carte. 

Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde mit dem 
Vater Unser als Sprachprobe in beynahe fiinfhundert 
Sprachen und Mundarten, von Johann Christoph Ade- 
lung... Zweyter Theil. Berlin, in der Vossischen 
Buchha/ndiung, 1809. In-8. 

Page 191 et suiv. : Paters en anglo-saxon tirés de 
Camden, risle, Ghamberlayne , etc. En caractères ro- 
mains. 

The Romance of Octavian, Emperor of Rome, abrid- 
ged from a Manuscript in theBodleian Library. Oxford, 
printed hy Coiimgwood and Co. 1809. In-8yo,de 
(4)— vi-(2)— 66— (1) pages. 

Pages 50-55 : Deux fragments de Gaedmon (Discours 
de Satan et relation de la déconflture de Pharaon dans 
la Mer-Rouge). En langue et en caractères saxons sur 
une colonne, avec traduction latme sur l'autre ; le tout 
suivi d'une traduction en vers anglois. 
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Ce livre a été prînted ontjf for private dùtribtt- 
tion. Il est de J. .1. Conybeare. 

Page xlv de l'édition des romans sur Ifavelok le Da- 
nois, donnée par Sir Fred. IVladden, se trouve citée une 
ÉdilioQ' Svo. 1816, » Elle n'existe pas. 

1810. 

The Ântiqulties ot the Anglo- Saxon Church. The se- 
cond Edition. By the Rev. John Lingard. Newcasltt : 
prinled éy Etlivard Jf^atker:... 1810, in-8. 

Page 522 : Vers composés par Cxdmon et rapportés 
par Bede, Ecctes. Ilisi,, liv. iv, chap. 2^. {Mlfretl's 
Bede, page 597.) En langue et en caractères saxons, sui- 
vis d'une traduction de Lingard, qu'il dit être aussi litté- 
rale que possible. 

Cet ouvrage a été traduit en françois sous ce li- 
tre : Les Antiquités de l'église anglo-saxonne, par lo 
docteur John Lingard ; traduites de l'anglois sur la se- 
conde édition, par A. Cumberworth fils, professeur, 
à Paris, chez M"' Ckarié de la Carie, 1828 , in-8. 
Le traducteur, p. 611, 613, s'est borné k donner dei> 
vers de Csedmon une traduction aussi littérale que pos- 
sible. 

Illuslralious of the l,i\es and Wrilings of Gower and 
Chauccr. Collected from autlientick Documents by the 
Rev. Henry J. Todd, M. A. F. S. A. I.Mulon : printcd 
fifr F. C. atul J . Rivingion... 1810, in-8. 

Page 289 : Le fragment donné par Bentham, avec la 
même traduction latine. Il est en caractères saxons. 
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1811. 

Spécimens of the early' English Poets... by George 
Ellis, Esq. The fourth Edition corrected. London, prin- 
ted for Longman, etc. 1811, 3 volumes petit in-8. 

Pages 1-1 3 : Chapter /. Introductory Remarks an 
La/nguage. — On the Poetry of Angio-Saœons, — 
Spécimen of Saxon Poetry. 

Pages 14-31 : An Ode on Atheistan's Victory, En 
vers saxons imprimés en caractères romains, avec une 
traduction littérale en regard. 

Pages 32-34 : Metricai Version ofthe foregomg 
Poem,. 

1814. 

Hermès Scythicus : or, the radical Affinities of Ihe 
Greek and Latin Languages to the Gothic : illustratedfrom 
the Moeso-Gothic , Anglo- Saxon, Francic, Alemannic, 
Suio-Golhic, Islandic, etc. To which is prefixed a Disser- 
tation on the historîcal Proofs of the Scythian Origin of 
theGreeks. By John Jamieson, D. D. F. R. S. E. and F. S. 
A. S. Author of an etymologycal Diclionnary of the Scot- 
tish Language, etc., etc. Edinhurgh : printed at the 
University Press; for Longman, Hurst, Rees, etc. 
1814. In-8, de vii— 152— 216— xiv pages. 

Il y a un compte-rendu de cet ouvrage dans la Quar- 
teriy Review d'octobre, 1815, pages 96-112. 

The Briûsh Bibliographer, by Sir Egerton Bry dges , 
K. J. and Joseph Haslewood. Volume IV. London : 



prifited for B. Triphook, 37, St. James' s Street, i>y 
T. Bensiey, Boit Court, Fieet Street. 18U. In-8. 

N" XV, pages 201-367 : Atujlo-Saxon Poem on ihe 
Battte ofFinsùorough. 

Composé d'une préface signée J. J, C[onybcare], du 
fragment imprimé en caractères saxons , avec une tra- 
ducliou latine sur l'autre colonne, et une en vers anglois 
à la suile. Ce morceau a êlé republlé dans les litustra- 
tioiis du m^me savant. 

A Catalogue of Ihe Books relaling to Brilish T opogra- 
pliy, and Saxon and Northern Lîterature, bequcathed to 
thc Bodlcian Library, in the Year hdccxcix, by Itichard 
Gougli, Ksq, F. S. A. Oxford althe Clarendon Press, 
MDCcrJUV. In-Zi. 

Lu Saxonaiif/ Northern l.iterature va de la p. 305 
hlap. Zjl7. 



DeDanorumltebusgesUsSecul. II! et IV. Poema Da- 
ntcum Dialeclo Anglosaxouica. Ex BIbliotheca Cotto- 
nlana Musaci Britanuici edidit Versione Lai. cl Indlcibus 
auxit Grim. Johnson Thorkelin. Dr. J. V. Eques Ord. 
Danebregici auralus. S. R. H. a Consiliis Status. Arca- 
nis Rogni Scriniis Prœteclus. Regiis Legatî Arna-BIa- 
gnxani Curatoribus a Lllei-is. Hegiar. Socîel. Scient. 
HavQjens. et Islandicœ. Anlîquarior : Londinens. et 
Edinhurg. necnon Académie Reg. Hibernicœ Sodalis, 
etc. Havnùe Ti/pis TA. E. Rangtt. «occtJtv. In-â. 
de xx-299 pages, litres et préliminaires compris, plus 
dcu\ feuillets à'AtUlcmta et eorrit/ntilii h la fin. l.c 
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texte saxon, déplorablement.donné, s'étend, en regard 
de]a traduction, de la page 3 à la 236; et Vhulex re- 
rum de la page 237 à la 299. Le saxon imprimé en ca- 
ractères romains, avec seulement des ]> islandois. 

Archaeologia : or miscellanous Tracts relating to An- 
tiquity. Published by the Society of Antiquariesof Lon- 
don. Volume XVII. London: printedhy T, Bensiey, 
Boit Court, Fieet Street, etc. mdcccxiv. In-Zi. 

P. 173-175 : XIII. Communication ofan inediled 
Fragment of Angio^axon Poetry, in a Letter from 
the Rev, J. J. Conyéeare, M, A. Angîo-Saxon Pro- 
fessor in the University of Oxford, to Henry Eiiis, 
Esq. F. R. S. and S. A. Read lUh Novemher 1811. 
Avec traduction latine et angloise. 

P. 180-188 \ XV, Account of a Saxon M antiscript 
preserved in the Cathedrai Lihrary at Exeter^ in a 
Letter from, theRev, J, J, Conyéeare^ etc. to Henry 
Eilis^ etc. Read hth Novemher 1812, avec fragments 
saxons et traductions latine et angloise . 

P.193-197 : XVII. Account ofan Angio-Saxon Pa- 
raphra^e of the Phœnix attributed to Lactantius, 
contained in the Exeter Manuscript, in a third Let- 
ter from, the Rev . J. J. Conyéeare, M. A, to Henry 
Eiiis, etc. Read tith Feh., 1813. Avec fragments saxons 
et traductions latine et angloise. 

\ P. 257-266 : XXX. Observations on the Mètre of 
the AngiO'Saœon Poetry, éy the Rev, J. J. Cony 
bcare, etc. in a Letter to Henry Eiiis, etc. Read 2bth 
ofFeb. 1813. avec fragments et traduction latine. 

P. 267-274 : XXXI. Further Observations on the 
Poetry ofour Angio-Saxon Ancestors, by theRev. 
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J. J. Conybeare, etc.; adresied in a second Lelter 
to Henry EUis, etc. Head Qth DeceméeT , 1813. 
Avec fragments saxons, el traductions latine et ao- 

gloise. 

1817. 

Geotleman's Magazine, Ai^. 1317. 

P. iO'iAdh-- Earty History ofEnglish andFrvnch 
Poeiry, signé J. F. Conybeare. Cel auteur y donne le 
plan d'un ouvrage intitulé lUustrations of the eaHy 
Hislory ofEngtisk andFrenck Poetry, dans lequel II 
avoit l'intention de pulilier une partie de Beôwulf , des 
morceaux de VExeter Book, etc. 

1818. 

The Hislory of Saint Paul's Cathedral, in London, 
from ils Foundation :... by Sir 'William Dugdale... 
London : printed for Laekitigton, etc. 1818. grand 
in-tol. 

P. S9S ; Aiia cart (sic) ejusdem Régis AdeUtani, 
saxtmice; suivie de la traduction latine, p. S93. 

P. 294 : Carta Beyimv Egclfltda:, etc., suivie de la 
traduction latine, même page. 

P. 296 : Alia Carta ejusdem Régis Canuti, etc., 
suivie de la traduction latine, même p<^e. 

P. 297 : Àtia Carta ejusdem Régis Edwardi, saaio- 
nice ; suivie de la traduction latine, même page. 

P. 30(1 : Carta ejusdem. Régis tViUietmi [i], etc. 
Avec traduction latine à la page suivante. 
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A Dictionary of Ihe English Language.... by Samuel 
Johnson, LL. D. With numerous Corrections and with 
the Addition of several tliousand AVords^ and also with 
Additions to the History of the Language , and to the 
Grammar by the Rev. H. J. Todd, etc. In four Vo- 
lumes. London : printed for Longman..,, 1818, 
in-Zi. 

Tome I, p. XXX : Oraison dominicale en saxon (ca- 
ractères romains) tirée de la version saxonne des évan- 
giles donnée par Junius et Marshall, p. lA. 

P. XXX 9 xxxi : Fragments saxons, et en caractères 
saxons, de la paraphrase de Boëce du roi Alfred (chap. 1 , 
2 et 3). 

P. xxxii-xxxvii : Chap. I de l'évangile selon saint Luc 
en saxon, sur une colonne, d'après l'édition de Marshall; 
à l'autre colonne, se trouve la traduction de Wicliffe d'a- 
près l'édition, du Ré V. H. H. Baber, 1810, p. 55. 

P. xxxvii-xli : Fragments de poésies anglo-saxonnes. 

F. xlii-xliv : Long fragment de la Chronique Saxonne. 

p. xliv : Fragment poétique, d'après le Thésaurus de 
Hickes, voL II, p. 231. 

p. xlv : Fragment d'une vie métrique de S. Marguerite, 
d'après le même ouvrage, vol. I, p. 224. 

p. xlvi, xlvii : Fragment du Brut de Layamon, suivi 
d'une traduction de Sharon Tumer. 

1819. 

The Eléments of Anglo- Saxon Grammar; to which 
are added a Praxis and Vocabulary. By the Rev. J. L. 
Sisson, M. A. of Clare Hall, Cambridge. Leeds, 1819, 
in-12, de 84 pages. 



Nous n'avoDs jamais pu réussir à trouver ce volume, 
qui est deux fois indiqué par M. Bosworth, la première 
dans ses Eléments of Anglo-Saœon Grammar, 
p. xx\\; la seconde dans son livre intitulé : TheOrigin 
of the Germanie and Scandinavian Languages , 
p. 30. 

A literal Translation of Ihe Saxon Cbronicle (by Hiss 
Gurney). Norwieh : printed éy Stevenson, Mat- 
ckelt, and Stevenson; for John and Arthur Areh, 
CornhiU, London. Printed for private Circulation. 
1 819, in-1 2 , de 32i pages, plus 2 feuillets de prélimi- 
naires et A8 feoillels d'index. 



Bjowulfs Drape. Et Gotisk helte - Digt fra forrtge 
Aar-Tusinde af Angel - Saxisk paa Danske RHm ved 
Nik, Fred. Sev. Crundlvig Prœst. fiioéenA«wîil820. 
Trykt hos Andréas Seidetin, Hof. og Vniversitets. 
Bogtrykker. Un vol. in-8. 

The Glory of Regality : an hlslorical Treatise of liie 
anointing and crowning of (lie Kings and Queens of En- 
gland. By Arthur Taylor, Fellow of the Society of Antl- 
quaries, London : printed iy and for fl, and A. 
Tayior, Shoe Lane:...\^i1fi. Dnvol.ia-S. 

P. 238, 539 : Pelitpoème saxon sur le roi Edgar, con- 
servé dans la Chronique Saxonne. Le saxon est sur une 
colonne, et la traduction angloise lillérale sur l'autre. 

P. ^05,406 : Appendix. Pramissio Régis, pubMée 
d'après le Ms. cott. Cleop. B. xiii, p. 56, 
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1821. 

Ueber deutsclie Runen. Von Wilhem Cari Grinim. 
mit eUf kupfertafeln. Gœttingen» In der Diete- 
richschen Buchhandlung . 1821, in -12. 

P. 94-106 : Vergieichung der deutschen und an- 

m m 

geisachsisch&n Runen, 
P. 116 : Runen des Beda, 

m • 

P. 120 : Uifereinstimmung der St, G aller und an- 
gels. Runen, 

P. 124-137 : Ahstammung und V erwandtschaft 
der nordischen^ deutschen und angels. Runen, 

P. 163-171 : Angels. Denkmaler. 

P. 217 : {Beilagen) JngelsachsischenOedichte ue- 
her die Runen-Namen. En saxon, imprimé en caractè- 
res allemands. Cette pièce avoit déjà été publiée par 
HickeSj Gramm. JngloSax. p. 135. — Le saxon va 
jusqu'à la p. 225, où commence la traduction alle- 
mande, qui va jusqu'au bas de la p. 233. — Page sui- 
vante commencent les remarques. 

1822. 

A Lecture on the Study of Anglo-Saxon. Read before 
the Vice-Chancellor, and printed at his Request. (By Dr. 
T. Silver.) Oxford^ printed hy W. Baxter , for J. 
Parker; and F, €, and J. Rivington, St. PauVs 
Church Yard, London. 1822, in-8, de iv-58 pages, 
et un feuillet à la fin contenant à son recto un erratum. 
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t'orschungcii aur dcm Gcbielc der Geschichtc , boi C. 
F. Dahlemano. Aitona, 1833, in-8. 

T. I, p. 403-A56 : Dissertation géographique ei ar- 
chéologique sur la Germa/nia du roi Alfred, 

GenUeman's Magaziue, July, 1833. 

P. Zi-8 : On tho Construction of Anglo-Saxon and 
Nortfiern Poetry. Signé J [olin] B [osworlli] . 

Ibid., p. 8 : The IForks of Alfred pure Anglo- 
SaçEon. Signé A. B. et daté de Leîccstcr, July 2^. 

The moDlbly Magazine ; or , Drilisli Regislcr : 
volume un. Pari. I. for 1823. In - 8. Feb. 1. 

P, 20, col. 1 : Courte lettre signée T., d'un homme 
qui se plaint du manque de livres élémentaires et 
classiques anglo-saxons, 

Ibid., vol. LVl.parl. II. for 1823, p. 122,123 : Ré- 
ponse à cette lettre, signée Philoghails. 

1823. 

The History of Ihe Anglo-Saxons ; comprising ihc 
IlistoryofEngland from Ihe earllesl Period to the Nor- 
man Conquest. By Sharon Turner, F. A. S, In Ihree Vo- 
lumes, ïoi. III. The fourlh Edition. London : prinled 
for Lotigman, etc. 1833, in-8. 

Page 257, Boolt IX : TlieirPoetry, Literature, Aria 
and Sciences. 

Chap. T : Their native or vernacutar Pottry. 
Avec fragments en saxon et traduction angloise. 

P. 27^1-376 : The Song of Ethetstan's Vi^lory at 
Brununburh. Traduction angloise seulement. 
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p. 276, 277 : Chanson sur la mort d'Edgar. Traduc- 
tion angloise seulement. 

Chap. II, p. 280 : Angio^ScLxon narrative Po&ms^ 
or RomancêiS. — The Poem on Beawuif. Longue ana- 
lyse de ce dernier , et passage en traduction angloise 
seulement. 

Chap. III, p. S02 : AngioSaxon Poems of Judith 
a/nd Cœdmon. — Their other Poetry. Longs passages 
dont on ne donne que la traduction angloise. 

Chap. IV, p. 328-331 : On the AngioSaxon Versi- 
fication. Fragments en langue et caractères saxons, pas- 
siniy le dernier avec traduction angloise en regard. 

Chap. V, p. 363 : Of the générât Literature of the 
Angio-Saxons. 

Chap. VI, p. 485-491 : The AngioSaxonTeDeum; 
Juhilate ; Magnificat ; and Spécimens of their 
Prayers. Les trois premières prières sont en langue et 
en caractères saxons. 

Deutsche Grammatik von D' Jacob Grimm Kurhess. 
Bibliothecar. mehr. gel. Ces. Mitgl. Z^veite Ausgabe. 
Gœttingen in der Dieterichschen Buchhandiung , 
1822-1831. 3 vol. in-8. 

Passim se trouve l'explication des règles de forma- 
tion de l'anglo-saxon. 

The Saxon Chronicle, with an English Translation, 
and Notes , critical and explanatory. To which are 
added chronological , topographical , and glossarial 
Indices; a short Grammar of the Anglo- Saxon Lan- 
guage; anew Map of England during the Heptarchy; 
Plates of Coins, etc. By the Rev. J. Ingram, B. D. 
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Hector oCRolherfieldCreîs, OxforUshlre; and formerly 
Âi^lo-Saxon Professor io Oxford. Lotuton : prinled 
for Longtnan, Hurst, Rees , Orme and Broivn, 
Palemoster ISow,lSi3 [iy Richard Taylor, Slioa 
Lane, London^. Un volume grand va-h, de xxi)-Z|63 
pages, un feuillet de titre, deux cartes, un fac simile 
de manuscrits , et trois planclies de médailles. 

ïhe GenUeman's Magazine, Juiy, 1823, Vol. XCIIl. 

Pages i5-Z|7; et Ai^. 1823. p. 148-150 : Critique de 
l'édition de la Chronique Saxonne d'Ingram. 

Sept. 1833, p. 228, 229: Réponse de l'Éditeur de 
l'ouvrage, J. Ii^ram. 

The Eléments of Auglo-Saxon Grammar, with copions 
Notes, illustraling the Structure of the Saxon and Ihe 
Formation of the English Language : and a grammatical 
Praxis u ith a litcral English Version : to which are pre- 
tixed. Remarks on the History and tse of the Anglo- 
Saxon, and an Introduction, on the Origin and Progress 
of alphabetic Writing, wilh critical Itemarks by the Rev. 
Chas. O'Conor, D. D. and exemplified by Engravings of 
Inscriptions, and Facsimiles of Saxon and other anclent 
Itlanuscripts. By the Rev. J.Bosworlh, M. A. F. A. S. and 
Vicar of Little Horwood, Bucks. London : printed for 
Harding, Mavor, andLepard, (Lackington'sJ Fins- 
iiury Square. 1823. London ; printed hy Richard 
Taylor, Shoe Lane. ln-8, de xi,vai-330 pages; plus, 
deux feuillets contenant le titre et la dédicace, et un 
feuillet de fac simiU. 

La préface contient un catalogue des grammaires an- 
glo-saxonnes parues avant 1823. 
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1824. 

The History of English Poetry^ from the Close of thc 
eleventh to the Commencement of the eighteenth Centu- 
ry, etc., by Thomas AVarton... A new Edition carefully 
revised (by Richard Price). London : printed for Tho- 
mas Tegg, 1824. 4 vol. in-8. 

Tome I, p. Ixxxvii-ci : On the Saxon Ode on the 
Victory of Atheîstwn» A deux colonnes, avec le saxon 
(imprimé en lettres romames) d'un côté, la traduc- 
tion angloise de l'autre, et de nombreuses notes. 

1825. 

The Classical Journal for March and June, 1825. 

Vol. XXI, p. 121-123 : Notice of an Introduction to 
the Eiements of Anglo-Saxon Grammar, By the 
Rev. J. Bosworth. Les pages 124, 125 et 126 contien- 
nent les planches de cette grammaire. 

Yersuch einer Darstellung der Geschichte des Angel- 
sachsischen Rechts von George Phillips Beider Rechte 
Doctor. Gottingen^ 1825. In der Dieterich' schen 
Buchhandiung. In-8, dexiv-272 pages. Le saxon est 
imprimé en italique, caractères romains, avec la traduc- 
tion latine sur l'autre colonne. La seule lettre qui diffère 
est le ]>. 

Dans the Eoreign Réview. Vol. II, mdcccxxvui, 
p. 251, 252, il y a un article sur les lois anglo-saxonnes et 
normandes, publiées par Phillips à Gœttmgen (1825) et 
à Berlin (1827). 
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Illustrations or Anglo-Saxon Poetry. By John Josîas 
Conybeare, M. A., etc., late Prebeudary of York and 
Vlcarof Bath Easton ; formerly Student of ChrlstChurch, 
and successively Professer of Aiigio-Saxon and of Poetry 
in the Universily of Oxford. Edited togelher willi addi- 
tional Notes, inlroductory Notices, etc. By his Brolher 
William Daniel Conybeare, M. A., etc. Hector of Sully. 
London : prînted for Hardine/ and Lepard, Paît 
Mali, East [hy Richard Tai/lor, Shoe-Latie). 1826. 
In-û et in-8, de (viii)-xcvi-286 p^es; plus un feuillet 
à la fin contenant Verrata. L'introductory Essay on 
the Angto-Saocim Mètre a été publié moins complet 
dans y A rchœotogia , vol. XVII, pages 257-37Z|. 

Pages Ixwi-lxxxvl est un arranged Catalogue of 
ait the exstanl Relies of Angto-Saxon Poetry. 

Legum Régis Canuti Magui quas Anglis olim dédit 
Versionem antiqnam Lalinam ex Codice Colbertino . va- 
rianlibusLectionibus atque Observalionibnsaddilis, cum 
TextuAnglo-SaxoDicoediditJan. Laur. Andr. Kolderup- 
Rosenvinge J. U. Dr. et Prof, in Ilniversitatc Havniensi. 
Havniae. Typis Directoris Janî Hostrup Schultzii, 
AuUeet Universitalis Typographi.liiW.la-ù,Ac\ll- 
1 20 pages, plus un titre. L'anglo-saxon qui est en regard 
est imprimé en caractères romains, sauf le ¥> et le ]>. 

A compendious Grammar of the primitive English or 
Anglo-Saxon Lai^nagc, a Knowledge of wliich is essen- 
tial lo cvery modem linglish Crammarian wlio would 
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fully UDderstand the true Origin and Idiom of his own 
Language : being chiefly a Sélection of what is most va- 
luable and practical in the Eléments of the Anglo-Saxon 
Grammar with some additional Observations. By the 
Rev. J. Bosworth, M. A. F. A. S. Fellow of the Royal 
Society of Literature, honorary Member of the Copen- 
hagen Society for ancient Literature of the North, and 
Vicar of Little Horwood, Bucks. London : printed for 
Svmpkin and Marshaii, Stationers' Haii Court, 
LtidgaU-Street^ 1826. In-8, dexii-8& pages. 

Gentleman's Magazine, Sept. 1826. 
Pages 227-229 : M. Éostvorth on his AngioSaxon 
Grammar, 

Quarterly Review, vol. 34, London^ 1826. 

Pages 2A8-298 : Article sur l'histoire anglo-saxonne. 

1827. 

Registmm AViltunense, Saxonicum et Latmum, in Mu- 
seo Britannico asservatum, ab Anno Régis Alfredi 892, ad 
Annum Régis Eadwardi lÛZi5 {sic), Nunc demum Notis 
illustravemnt J. Ingram, S. A. S.; Sharon Tumer, S. 
A. S.; T. D. Fosbroke, S. A. S. Thomas PhUlipps, Bart. 
S. A. S.; Richard Coït Hoare, Bart. S. A. S. Sumpti- 
bus R. G. Hoare. Londini , Typis Nichoisianis, 
100 exempiaria im^pressa. Anno 1827. In-fol. de xii- 
56 pages. Les limites sont toujours données en saxon, 
que les éditeurs ont expliqué par une traduction an- 
gloise. 

Ordinairement ce volume est relié avec le Chro- 



nicon V ilodunense. , imprimé également à cent exem- 
plaires in-folio, aux frais du même seigneur, et édité 
par M. W. H. Black, en 1S30. 

Hennés. Vol. XXVHI, cahier 2. Uipzitj , 1827 : 
Eine Abho/ndlung uber die. Sprachc- dtr Arujelsa- 
chsen, von Reinhold Schmid. 

1828. 

TJie Will of King Alfred, reprinted from llic Oxford 
Editiou of 1788; with a Préface, aud additional Notes. 
London : W^ . Pickermg, Ciuincerif-Lane. Nattaii, 
Tavistoch Street , Covent Garden. m.dgcg.xxviu 
[LeicesUr : jtrinledby Thomas Combe, junior. Dg- 
cember 1827). In-8, de xîi-32 p;^[es, tout compris, 
avec traduction angloisc en regard. 



Tlie Hislory oï liie Vnglo-Saxons from tlie earliest 
Period to the Norman Conquest. By Sharon Turncr 
A. S. and R. A. S. L. ïn Ihree Volumes. Theliflli EdiUon. 
London: printed for Longman, Rees, Orme, Brown. 
aiid Green, Paternosler-Rou: 1828. Trois vol. in-8, 

Hermès, volume XXX, cahier 3. Leipzig, 1838 
Uber die Chroniken der AngeUachsen. vou Relnliold 
Schmid. 

Vol. XXXI , cahier 2 : Ûher die. Angeta. Reehts- 
r/ueUen, par le même. 
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1829. 

King Alfred'« Anglo-Saxon Version of Boethius de Con- 
solatione Philosophiae : with an Ënglish Translation, and 
Notes. By J. S. Gardale. London : WUiiam Picke- 
ring y Chancery-Lane, M, A. Nattaii, Tavistock 
Street, Covent-Garden, Comhe and son, Leicester, 
M. DCCC. XXK ( Leicester : printed hy F. Comhe a/ad 
son, Gaiiovutreegate). Grand in-8, de xv-425 pages, 
plus huit feuillets de préliminaires contenant les titres, 
la préface de l'éditeur et Note on the Saœon Diaiects, 
et à la fin un feuillet d'errata. De la page 2 à la .395 se 
trouve le texte en prose d'Alfred, avec traduction an- 
gloise; de la page 397 à 406, il y a un appendix conte- 
nant une note et un spécimen de la poésie d'Alfred en 
saxon, avec traduction angloise; enfin de la p. 409 à 425 
sont les notes. 

Un article sur le Boèce de Cardale a été publié par 
J. Grimm , pages 1586-1595 du Gottingischegeiehrtc 
Anzeigeny n" 160, 5 octobre 1833, in-12. 

Rudiments of a Grammar of the Anglo-Saxon longue. 
By Joseph Gwilt, Ësquire. London : William Picke- 
ring. m. dccc. xxk. {Printed h y T. Combe and' son, 
printers Leicester.) In-8, de viii-56 pages. 

Gommentaries on the History, Gonstitution, and char- 
tered Franchises of the Gity of London. By George Nor- 
ton.... London : Henry Butterworth, 1829, in-8. 

Page 324 : Gharte saxonne de Guillaume-le-Gonqué- 
rant, suivie d'une traduction angloise littérale. 



Tlie legendary Cabinet : a Collection or BriUsh nalio- 
iial Ballads, aocicnt and modem; from Uie best Aullio- 
rilies. Wllh Notes aDd lUustratlons. By tlie Rev. J. D. 
Parry.... London : W. Joy. mdcccxsix, 1 vol. in-8. 

Pages 1-7 : Version ofthe Saxon Ode, on the Vie- 
tory ofEAng Athetslan, at Brunanburgh, A D. 938. 
By the Editor (en vers angloisj. 

Die deutsehe HeldeDsage von WUhem Grimm. Got- 
tingen, in der Dietericfmchcn Buchhandlung, 1829, 

Pages 13-22 : Passages relatifs au cycle germanique, 
extraits de Beôwulf, de la Chanson du Voyageur, et du 
manuscrit d'Exeter, imprimés en caractères romains 
avec des j). 

Hermès, volume XXXII, cahier 2, Leipzig, 1829 : 
Vher dieB.echlsiiurgschaften hei den Angeisachsert, 
von Iteinliold Schmid. 

1830. 

Bibliotlieca Anglo-Saxonica. Prospectus and Propo- 
sais of a Subscriplion, for tlic Publication of the niost va- 
luable Anglo-Saxon Maouscripts, illustrative ofthe early 
Poelry and Literalure of our Language. Most of whicli 
hâve never yet been printed. Edited by the Rev. N. F. S. 
Grundtvig, D. D. of Copenhagen. London, Black, 
Young , and Young , foreign Bookseliers to The 
King, Tavistoek-Streel, Covenl^Garden. MlïCCCxxx, 
Loiulon ■ printed by IV. Ctawes, Stamford-Slreet, 
In-8. de 15 pages, 
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Les ouvrages promis par ce prospectus n'ont jamais 
paru. 

Menologium sive Calendarium poeticum ex Hickesiano 
Thesauro : or the poetical Calendar of the Anglo-Saxons, 
^ith an English Translation and Notes, by the Rev. Sa- 
muel Fox, M. A. of Pembroke Collège, Oxford. Lon- 
don : soidhy WiUiam Pickering ; and ty the Prin- 
ter, T. Comife, Junior, Leicester, m dccC xxx. In-8 , 
de viii-56 pages. La traduction angloise est sur la se- 
conde page, en regard du texte. 

TirédeHickes, Thes.^ Angio-Sax. Gram. p. 203. 

A Grammarof the Anglo-Saxon Tongue, with a Praxis, 
by Erasmus Rask, Professor of literary Historyin, and 
Librarian to, the University of Copenhagen, etc., etc., 
A new Edition enlarged and improved by the Author. 
Translated from the Danish, by B. Thorpe, hono- 
rary Member of the Icelandic Literary Society of Co- 
penhagen. Copenhagen^ 1830. Printed hy S.L. Mo&î- 
ier. 1 vol. in-8, de lx-(4)-224 pages,et une planche. 

Dans le Gentleman* s Magazine^ March, 1831, pa- 
ges 240-242 , il y a une revue de Ra^k's Angio- 
Sa^on Grammar, traduction de M. Thorpe, sans si- 
gnature. 

An Inquiry into the Doctrines of the Anglo-Saxon 
Church, ha eight Sermons preached before the University 
of Oxford, in the Year mdcccxxx at the Lecture founded 
by the Rev. John Bampton, M. A. Canon of Salisbury. 
By Henry Soames, M. A. of Wadham Collège, Rector 
of Shelley , in Essex. Oxford : printed hy Samuel 
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Coitingtvood, Printer to ihe Vniversity... . mdcccxxx 
1 vol. in-8, de \xvîH78 pages. 

Ce volume est plein de longues citations en langue et 
on caractères saxons, suivies de traductions angloises. 

n a été revu dans le GentUman's Magazine,, Ocl. 
1830, p. 336, 337. 

Heliand. Poenia Saxonicum Sccull noui. Accurate 
expressum ad Exeinplar Monacense inserlis e Cot- 
loniano Londinensi Supplemenlh nec non adjecta Lec- 
lionum Varietate nunc primum edidlt J. Andréas 
Schmeller Bibliothecae regiae Monacensis Custos, etc. 
Monachii, Stutgarliœ et Tubingae. SumtHius J. 
G. Colla:. 1830. In-^, de xlI-176 pages, imprimé en ro- 

l.'éditeur a promis une seconde parlie, qui contien- 
dra l'introduction et le glossaire ; mais elle n'a pas en- 
core paru. 

Ancient History, English and French, exenjplified in 
a regular Dissection of llie Saxon Chronicle; preceded 
by aReview of 'Wharlon's Utrura ElfricusCrammalicus? 
Malmesbury's Lite of St. Wulstan, and Hugo Candidus' 
Pelcrborough History : wherein Ihe principal Saxon An- 
nalisls are now (for ihc ûrst Time) idenllfied. Loiidon : 
J. Hatchard and son, 187, FiccadiUy, 1830. In-8, 
de xvi-478 pages. 

Quellen und Forschungen zur Geschichte der tcuts- 
chcn-Literalur und Sprache ; zum ersleu mal herausgege- 
bcn von Franz Joseph Wone, professor an der l niversi- 
I.ÏI zu Loewen. Ersler Band. erste Abllieilung. Milcliier 
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Schrittafel. Aachen und Levpsig, Veriag vmi Jacob 
Anton Mayer^ 1830, in-8. 

Pages 310-6 : Angeisachsische Giossen. 

Pages 31 2- A : Giossarium zur Naturgeschichte. 

Pages 323-B : Giossen ira Aidheim. 

Pages ZiA2-C : Zerstreute Giossen. 

Pages 4A3-D : Angelsachsische Lesarten im Beda, 

Pages 456-458 : Anmerkung. Uéer die Heimath 
der angeisaschsischen Gesetze, 

Pages 482-548 : Zur Geschichte und Kritik der 
angetsachsisùhen Gesetze. 

i'. A hschnitt . Untersuchung . 

2'. Atschnitt. Text der Gesetze. 

Le saxon est Imprimé en caractères romains. 

Histoire de la Conquête de F Angleterre par les Nor- 
mands; de ses causes et de ses suites jusqu'^à nos jours, 
en Angleterre, en Ecosse, en Irlande et sur le continent; 
par Augustin Thierry, de l'Institut royal de France (aca- 
démie des inscriptions et belles-lettres). Troisième édi- 
tion. Paris, Alexandre Mesnier, 1830. 4 vol. in-8. 

Tome I, p. 354 : Discours d'un des chefs du Northum- 
berland (extrait de l'Hist. Ecclés. de Bède, trad. du 
roi Alfred). En saxon, imprimé avec des caractères ro- 
mains. 

Tome I, p. 362, 363 : Fragment d'un chant saxon sur 
la bataille de Brunan-Burgh (extrait de la Chronique 
Saxonne, édit. de Gibson, p. 112 et 113). En saxon, im- 
primé avec des caractères romains. 
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Gentleman's Magazine, Marcli, 1831. 
Pages 353, 954 : Rapport à la Société des Antiquaires 
de Londres, sur la publication des ouvrages saxons. 

Prospectus of a Séries of Publications of Anglo-Saxon 
and early English literary Remains under the Superin- 
tendence of a Committee of the Society of Antiquaries of 
London [prvnted hy liichard Taylor, Red Lion 
Court, Fteet Street). 1831, un feuillet in-4. 

UnderlIiePatronageofHisMost Gracions Majesty. Bi- 
bliotlieca Anglo-Saxonîca. Prospectus, for the Publica- 
tion of the most valuable Anglo-Saxon Manuscripis îUus- 
irativeoflhe early Poelry and LiteratureofourLanguage. 
Most of which hâve never yet been prmted. Edited by 
theRev.N.F.S.Grunt¥ig,D.D.ofCopenhagen.i(WM/on.' 
Black, Young, andYoung,foreignBookseU&rstothe 
King, mdcccxxxi. 15 pages in-S. 

C'est le même prospectus que celui déjà publié l'an- 
née précédente, sinon que la dernière page de la se- 
conde édilion contient une liste de souscripteurs en 
place d'annonces d'ouvrages anglo-saxons. 

Tlie Coronation Service or Consécration of the Anglo- 
Saxon Kings, as it illustrâtes the Orlgln of the Constitu- 
tion. By the Rev. Thomas Silver, D. C. L. of St. John's 
Collège, Oïford; forraerly Anglo-Saxon Professor. Ox- 
ford, prinUd 6;/ tV. Baxter. forJ. Varkcr ; and J . 
Murray, London, 1831, in-8. 
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Page 1(), 17 : Promwio Regis^ en saxon. 

La notice suivante se trouvoit dans un catalogue an- 
nexé à l'annuaire de l'université d'Oxford de 1831 : 

Preparing for publication, Angio^aœon Vocahu- 
iary^ with a Compcndium of Angio^Saxan Gram- 
mar, By the Rev. R. M. White, A.M. F.L.S. Fellowof 
Magdalen Collège, Oxford. 

L'ouvrage n'a pas paru. 

1832. 

Gaedmon's metrical Paraphrase of Parts of the holy 
Scriptures, in Anglo-Saxon ; with an English Translation, 
Notes ; and a verbal Index^ by Benjamin Thorpe, F. A. S. 
honorary Member of the Islandic literary Society of Go- 
penhagen. Landan : puMished éifthe Society ofAn- 
tiquariea ofLondoris cmd soid by Biack, Yotmg ànd 
Young^TavistockStreet^ Covent-Gardeh. {London: 
prvnted hy Riaha/rd Tayiar^ Red Lion Court, Fieet 
Street.) 1832, graad ifi>-8, de xxxv-341 pages. 

Le texte saxon est sur une eolonhe, et la traduction 
angloise littérale sur Pautre. 

Louis EtmUUera écrit, sur cette édition de Goedmon, 
un article qui se trouve inséré dans la HalierLiteratur- 
zeitimg; 18^, Juni. Sp. 193-200. 

Gentleman's Magazine, April, 1883. 
Pages 229-231 : Review.— Thorpe'sCœdm&ii. Get 
article, sans signature, est de J. M; Kemble. 

Die Gesetze der Angelsadhsen. tn der Ursprache mit 
llcbersctzung und Erlauterungen herausgcgeben von 
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D'. Rdnhold Schmid, Professor der Rechte zu Jena. 
£rster Theil , den Text nebst Uebersetzung enthaltend. 
Leipzig : F. A. Brockhaus. 1832 , in-8, de xciv-{2)- 
304 pages. Le saxon est imprimé en caractères romains, 
auxquels on a ajouté des g et des ]> ; il est sur une co- 
lonne y «t la traduction allemande sur l'autre. 

An Anglo-SaxonGrammar^ andDerivatives; with ProQfs 
of the CeUiC; Dialects's being of £astem Origin ; and an 
Analysis of tbe Style of Ghancer, Douglas and. Spencer. 
By William Hunter, Professor of moral Pbilosophy, 
Logic, andRhetorîCy Anderson's University. London : 
Longman..,. 1832 (D. Preniicc und Co.y Prmtera, 
Chronicie Office), in-8, de xxxvi-8o* pages, plus un 
feuillet de titre et un alphabet angloHsaxon lithogrs^bié 
en regard, un index de vi pages, et un errata d'un feuil- 
let. L'auteur a évité de se servir de caractères saxons. 

Arcbaeologia, atc. , vol. XXI Y. London : prmted 
by J. B.. Ifichots and Son, etc. ifOGCGXXXU. 

Pages 329-340 : xi. Account ofCcBdmon'smetricai 
Paraphrase of Scripture History, a/n iiiumvnated 
Ma/nuscript of the tenth Qentwry, preserved in the 
Bodieian Library at Oxford. Communicated éy 
Henry Eiiis, Est/» F. R. S,, Secretary , in a Letter 
to the Right H on. George Eari ofAéerdeen, K. T., 
Président. Avec cinquante-deux planches ^ dont Tune 
contient un /*aci-wiiê^ de récriture du Ms. 

Pages 341-34^ • xu. Observations on the History 

* La dcmiére page de cette série porte Bh ; mais la seconde pagre 
commence par 6. 
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of Cœdmon hy Francis Padgrave, Esq. F, R, S,, 
F. S. A., in a Letter to Henry Eiiis, Esq. F. R, S. 
Secretary. ^ 

The Rise and Progress of theEnglish Gommonwealth. 
— Ânglo-Saxon Period. Gontaining the Anglo-Saxon Po- 
licy, and the Institutions aiising ont of Laws and Usages 
which prevailed before the Conquest. By Francis Pal- 
grave, F. R. S. and F. S. A. Volume the first. Part I. 
London : John Murray, MDCCGXXxn, un vol. in-Zi, de 
xli-658 pages. 

Volume the first. Part II. Proofs and Illustrations. 
MDGGGXXXi. De xix-cceclvi pages. 

Dans l'exemplaire que J'ai vu , il y a un carton des 
titres. Dans celui du tome premier, il n'y a pas Volume 
the first 9 mais seulement Fart I. 

Dans le deuxième tome, le titre porte le millésime 
de liDGCGXXXU, et n'a pas Volume the first. 

Il y a un article sur la Saxon Commonweaith et sur 
l'Histoire anglo-saxonne de Sir Francis Palgrave, dans 
VEdinifurgh Review, July, 1832, n°cx, p. 305-337. 

Gentleman's Magazine, Sept., 1832. 
Pages 203, 204 : On Saxon Literature — Lye'sDic- 
tionary. Article signé Phito-Saoconicus. 

Gentleman's Magazine, March, 1833. 
Page 207 : Lettre de M. Joseph Bosworth sur l'ar- 
ticle précédent et sur son propre dictionnaire. 

Boucher's Glossary of archaic and provincial Words, 
edited by the Rev. Joseph Hunter, F. S. A. With large 
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Additions^ principally fromearly ms. Authorities, by Jo- 
seph Stevenson, etc. London» printed far Biaek, 
Yaung and Yofmg , etc. UDCGGXXxn et an. soiv. In-â» 
non achevé encore. 

Introduction, p. xxviii, col. 2, note : Quatre versions 
différentes de l'Oraison dominicale en saxon. 

Au mot AwF : Charme en prose saxonne. 

Au mot AULD : Deux citations de Beôwulf . 

Au mot AULD-NIGK : Passage d'une homélie en semi- 
saxon. 

Pamm : Passages de Beôwulf et de Lagamon. 

The History and Topography of the Gounty of Essex : . . 
By Thomas Wright.... Londan : puifiished hy G. Vir- 
tue. Part 42 , 1832 , in-4. 

Pages 655-657, liv. II, chap. XVlll , Hundred of 
Dengey : Récit de la bataille de Maldon, avec trois ex- 
traits du poème anglo-saxon sur la mort de Byrhtnoth , 
en langue et caractères anglo-saxons, sur une colonne, 
avec traduction angloise sur l'autre. 

1833. 

The Anglo-Saxon Poems of Beôwulf the Travellers 
Song and the Battle of Fhines-Burh edited together 
with a Glossary of the more difficult Words and an his- 
torical Préface by John M. Kemble Esq. M. A. of Trinity 
GollegeCambridge.Lonc(im/f^i<^«amPtcAerfn4|r.l833. 
{Printed by C. JVhittitighcwn, Tooks Court, Chan^ 
cery Lane.) In-i8, de xxxii-260 pages, tout compris. 

A gênerai Introduction to Domesday Book, etc. By 
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Sir Henry Ellis... . In two Volâmes. Printeâby Gommand 
of His Majesty King William lY. Under the Direction of 
the €ommi8sioners on the poblic Records of the Kiiig- 
dom. 1833. In-8. 

T. I9 pages 184-1S7.: Certificatia^Hundrtdûfrum 
in Comitatu Narthampt. Saœonicè. 

T. II, pages ilxkj^ix^ : Récit en saioti dn temps 
d'Harold Pied-de-Lièvre^ probablement écrit par iElf- 
gar, qui y est nommé, ou par quelque -mciB&ypar 
Tordre de l'archevêque £adsy ; il concerne Sandwich^ 
comme appartenant à l'église du Christ de Canterbury . 

Dictionnaire étymologique et comparatif des langues 
teuto-gothiques. L'ancien gothique , l'ancien hàut-^alle- 
mand, l'anglo-saxon, l'ancien saxon, l'islandais, fe 
suédois moderne , le daïiois moderne, le néerlandais 
moderne, le haut-allemand moderne. Avec des racines 
slaves, romanes et asiatiques, qui .prouvent l'origine 
commune de toutes ces langues. Par Henri Meidinger. 
Traduit de l'Allemand. Francfort '/v.. 1833. Chez Jean 
Vaientin Meidinger. In-8, de LXVi-627 pages, plus 
un feuillet de faux titre entre les deux paginations. 

The phiiological Muséum, n** V. February 1833. 

Cambridge: printedéyJ. Smith m. dccc. xxxiii. 

In-8. 

Pages 373-388 : On Engiish Prœterits. Cet artide 
est signé I. M. K. (John M. Kemble.) 

183/i. 
The Anglo-Saxon Version of the Storyof Apollonius of 
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Tyre , upon ivhich is (ounded tbe Play of Pericles , at- 
trlbuled to Shakespeare ; f com a Ms. in tbe library of 
C. C. C. Cambridge. With a literal Translation, etc. By 
Benjamin Thorpe, F. S. A* London : John cmd Ar- 
thur Jrch, 61 CamhiiU (Prwted hy Richard Tay- 
iar, Red Lion Court, FieetStreet ) iSSh. In-8 , de 
iv-92 pages et un feuillet d'errata. Lesaxon va jusqu'à la 
page 28 inclusBrement ; le. reste contient la version an- 
gloise* et le glossaire. 

Sàmlede tildels iorlien utxykte Afha&dlinger af R. K. 
Rask. Udgivne efter Forfatterens DÔd af H. K. Rask- 
Forste Del. med Bidrag tU Forfatterens Levnet af N. 
M. Fetersen. Koienhatfn. 18^4. Trykt i det Pappske 
Bogtrykkeri, In-8. 

Pages 289-^84 : Ottars og Uifstens korte jRej«e6e- 
rctninger med dansk Oversœtteise, kritiské An^ 
mœrkninger og midre Optysninger, {Skand. Lit, 
S. Skr. for 1815.) 

The graphie and historical Illustrator : an original 
Miscellany pf literary, antiquarian, and topographical 
Information;... edited by Edw. W. Brayley... London : 
puMished hy J. Chidiey,».. 1834. In-4. 

Pages 91-93 : A Dissertation on some ofthe Angio- 
Saœon Pronouns. By James Jennings, Esq. No. /. 
— iy iCg ich, iche, utchy, ise, c', ch*^ che, ch*am, 
ch'udf ch'ii, 

* « The chasm in the Saxon text is supplied in the translation 

( a few trifiing altérations excèpted , ) from tlie récent Englisli Tersion 
ofthe Gtita Bomanorum, etc. by the Kev. Chartes Swann, 2 vol. 
in-iS, 1824. > 
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Pages 122-125 : No. II. — -er, en, a-U het-theeaze 
tkeeazam, thizzam^thie, thiUC'twardn-wordfi'- 
zino. 

Pages 301, 302 : Notes ofsame ofthe Angto-Saxon 
Pronouns. ik, ic, ich, iche, ych, ichoiie, iehot, 
yehoiie, ete*~her, thUce, thuive, ffiAi^. Compo- 
sées de citations en langue et caractères saxons. 

Pages 355-S58 : The Durham Book. On the Ma- 
ntucript cotnmoniy caiied ^^ theDurhamn Book, " 
OT *^ the Book ofSu Cuthbert, *' now préservée in 
the British Mtueum*. Article signé J. S. [Joseph 
Stevenson. ] 

History of the EngUsh Language. First, or Anglo- 
Saxon Period. By J. M. Kemble, Esq. A. M. Trinity 
Collège. Cambridge : printed for J. and J, J. Deigh- 
ton, Trinity Street. 18M {printed hy W. Meteaife). 
In-8, de 20 pages ; avec trois planches contenant les pa- 
radigmes des noms, des pronoms et des verbes go- 
thiques et saxons. 

C'est un Syiiahus de vingt lectures données à Cam- 
bridge. Il contient des extraits de la chronique rimée de 
La^amon. 

Analecta Angio-Saxonica. A Sélection, in Prose and 
Verée, from Anglo-Saxon Authors of varions Ages; 
with a Glossary. Designed chiefly as a first Book for 
Students. By Benjamhi Thorpe, F. S. A.hon. Memb. of 
the Isl. lit. Soc. Copenh. London : John and Arthur 

* Ge volume, marqué Nero d. ît, contient les quatre évangiles en 
latin avec une version saxonne interlinéaire. MM. J. M. Kemble 
et B. Thorpe l'ont mis sous presse à Cambridge. 
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Jreh, Carnhiii. 1834. — Printed hy RiehardTay' 
toTy Red Lion Court, Fieet Street {Londan), Ua vol. 
in-8. Prix, 20 shel. , de xii-268 pages, plus un pros- 
pectus de deux feuillets contenant des titres de livres 
saxons annoncés sous presse. 

Il y a un article sur les AnaUcta jéngio^axanica 
dans le Gentiemanfs Magazine, Aprii ist, 183^9 
p. 391-^393. — Dans le numéro du 1 Décembre,'18549 
p. 591-59^9 se trouvent Remarks an Tharpe*s Angio- 
Saxon Giossary, par [FrederiJK [Madde]N. 

Le premier article , qui est de Jlbhn M. Kemble, a 
donné naissance à une controverse dans le même jour- 
nal. En. voici les pièces : 

Âugust , 1834 9 V' i40 , col. 1 : Lettre contre M. Kem- 
ble, datée û' Oxford, Juiy 20, et signée I. J. 

September, 1834, pages 259, 260 : Lettre contre 
M. Kemble, datée ù^Aug. 2, et signée T. W. Elle est 
relative à l'édition de Beôwulf donnée par ce savant, et 
est immédiatement suivie de Memoranda ofThwaites 
the Soixonist^ p. 260-263, puis d'un article on Angio- 
Saxon Coins, p. 264* 

October, 1834, p. 362, col. 1 et 2 : Lettre pour 
M. Kemble , datée de Cambridge, Sept. 1 , et signée 
M. N. (T.Wright). 

October, 1834, p. ^62, col. 2 : Lettre contre 
M. Kemble , datée à" Oxford, Sept. 6, et signée T. W. 

October, 1834, p. 363, col. 2 : Lettre d'un tiers con- 
ciliateur, datée de Cambridge, Sept. 5, et signée B. 
(J. Bosworth.) 

November, 1834, p. 483-486 : On the Progress 
of Angio-Saxon Literature in Engtand, lettre dalée 
d'Ocf. 15, et signée K. N. ( Frédéric]^ Madden.) 
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December^ 18.34 , p.. 601-605 : Oxford Profesvôrs 
ôfAngio-Saxon, lettre datée de Nov. 15, et signée 
John Kemble. 

January 1, 1835, p. 43, 44 : Quelques lignes de 
M. J. I; (James Ingram), qui déclare être un autre que 
celui déjà mentionné, et qui néanmoins semble être 
coAtre M. Kemble. 

February 1, 1835 , p« 167 ^ 168 : Angto^axon 
CqniToversy, lettre datée d'Oa^/brd^ Jan. 13, et signée 
T. W. Elle est contre M^ Kemb],e. , . 

Cette controverib a été close par la brochure ano- 
nyme dirigée contre M. Kemble, et par l'article de ce 
dernier sur les accents anglo-saxons. Nous avons men- 
tionné ces pièces en leur lieu. . 

Europe duringthe middle Ages (by Dunham). Vol. IV. 
Londan : printed for Longman, etc. 1834» un vol. 
post-8, faisant partie de the Caimet Cyciopedia, 
condticted hy the Rev. Dionysms Lardner* 

Ghap. III : Inteiiectuai History of the Angiô- 
Saxons, i. Arts of the Angio-Sa/xons, — H. Litera- 
turc, etc. y in the Angio-Saxon Period. — First, 
their vernacuiar Literature , Poetry, Homiiies , 

Appendix^ p. 359-374 : Saxon Poem on Atfieistan's 
Victory. {From Wa/rton*s History ofEngiish Poe- 
try, hy Price. Introduction to Vol. I. ) En saxon, 
caractères romains ^ avec traduction angloîse sur la se- 
conde colonne ; notes très-abondantes. 

Une revue de Europe during the middle Ages se 
trouve dans Fraseras Magazine, January, 1835, p. 
28-32. Cet article (de M. Th. Wright), où Ton relève 
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les nombreuses bévues de l'auteur « abonde en passages 
anglo-saxons. 



1835. 



t < 



i '•. 



King Âlfred's Anglo-Saxqn li^ersjoii ofthe MeCres of 
Boethîus, with an English Tran^slation s^nd Notes ; by the 

Rev. Samuel Fox, M. A Londop, : tVilUmaPic-^ 

kering.,.. m. dggg. xxxv. In-$ , 4e vlil-riM pagesy à 
deux colonnes; le texte, en caractères anglo-saxons, 
est sur l'une, la traduction angloi^^ sur V^ptre. 

Il y a un article sur cette publication dans the Lon- 
don iiterary Gazette, n* 956, saturday, May 16, 18â5, 
p. 311, et dans the Gentienum's.Magazme, «Foly» 
1835, p. 49-51. , , . . 

Deutsche Mythologie. Von Jacob Grimm^ GÔttingeii, 
1835, in-8. 

Appendice, p. i- xxix : Dissertation sur la généalo- 
gie mythologique des Anglo-Saxons (Apgelsachsisehe 
Stammtafeln). 

P. cxxvi-Gxxxi: Formules d'Qxprci$me en. anglo- 

• • • • 

saxon f Angelsachsische Besch^prungen). 



The Anglo*Saxon Meteor ; or Letters, in defence of 
Oxford , treating of the wonderful Gothic Attainmepls 
of John M. Kemble, of^rinity Collège, Cambridge. 
In-8 , de 1 5 pages. 

Cette brochure ne porte ni date ni indication de lieu 
d'impression. Elle est parvenue aux saxonistes anglois 
par la poste, avec le timbre d'Oxford. Elle paroit être 
imprimée ailleurs qu'en Angleterre. Quoi qu'il en soit. 
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c'est on pamphlet pauvre de science et de style; mais, en 
reyanche, riche de calomnies et d'outrageantes person- 
nalités. 

The Anglo-Saxon Church : its History, Revenues, and 
gênerai Character. By Henry Soames, M. A. Author of 
tiie Reformation. Londan : John TV. Parker, West 
Strand. M. dggg. xxxv. {Londan. Prmted hy J. Moyes, 
Castiô Street, Ldcester Square. ) In-8 , de xxxy-316 
pages. 

On y trouve un grand nombre de passages anglo- 
saxons en caractères de cette langue , suivis d'une tra- 
duction angloise. 

Pages HZ , Zilx : Kmg Edgar^s Prociamation. 
£n langue et caractères anglo-saxons. 

Pages 315, 316 : Traduction angloise. 

Archaeologia : or miscellaneous Tracts relating to 
Antiquity published by the Society of Antiquàries of 
London. Volume XXYI, part. I. London : mdgggxxxv. 

In-A. 

Pages 255 , 256 : vu. Thrce inedited Saxon Char^ 
ter s, from the Cartulary of Cireiicester jfhbey ; 
cotnmunicated hy Sir Thomas Phiiiipps, Bart. 
F. S, A., in a Létter to John Gage, Esq. F. R, S. 
Directar, 

En caractères anglo-saxons. 

Libri Psalmorum Yersio antiqua Latlna ; cum Para- 
phrasi Anglo-Saxonica, partim soluta Oratione, partim 
metrice composita. Nunc primum e Cod. Ms. in Bibl. 
régla Parisiens! adservato descripsit et edidit Benjamin 
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Thorpe, S. A. S, Soc. lit. Isl. Hafn. Soc. bon. Oxonii, 
e Typogra/phto aceutevnico. hdgggxxxy. In-8, de viii- 
bt\6 pages, plasan foc simiie lithographie du manuscrit. 
Le latin est sur une colonne , et le saxon sur l'autre. 

The Gentleman's Magazine , July , 1335. 
Page 26, col. 2 - p. 30, col. 1 : M. Kem6(eonAngio- 
Saxon accents* 

Fraser's Magazine for Town and Country. N' LXYII. 
July,1835. 

Pages 76-88 : On AngUhSaxon Poetry. Ce morceau, 
sans signature, est de M.ThomasWright; U renferioe beau- 
coup de citations en langue et caractères saxons sur une 
colonne, avec une traduction angloise sur l'autre. 

Cet article a été traduit en partie par M. À. R. Bou- 
zenot dans le Jaumai générai de f Instruction puMi- 
que et des cours scientifiques et iittéraires, vol. i , 
Jeudi 6 août 1835 , n** 80, p. A09,&10. Il l'a été en en- 
tier par M. Philippe de Larenaudière. Voyez ci-après. 

1836. 

Histoire des Anglo-Saxons par Sir Francis Palgrave, 
Conservateur des Archives du Trésor royal de l'Echi- 
quier, traduite de l'anglois par Alexandre Licquet. 
Rouen. Edouard Frère, 1836. Un volume in-8, de 
XLV-515 pages, plus une gravure au trait représentant 
la bataille d'Hastings, et une demi-feuille de titres et de 
dédicace. 

The Gentleman's Magazine, June, 1836. 
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Page 611 : Angio^aœon Proverb. Article signé 
J. M. Kemble. 

Ueber die Stamintafel der Weâtsàclisen. Yon John. 
M. Kemble. Mûnchenj 1836. Id-8^ de 36 pages. 

Jacob Grimm a fait inséref un examen critique de cet 
ouvrage dans les Gottinger Anzeigen^ 1836, St. 66, 67. 

The Origin of Ihe Germanie and Scandinavian Lan- 
guages, and NatiOBS : with a Sketch of their Literature, 
and short chronological Spécimens of the Anglo-Saxon» 
Friesic , Flemish , Dutch , the German f rom thé Moeso- 
Goths t^ the présent Time, the Icelàndic, I)anish,Nor- 
wegian, and Swedish : tracing the Progress of thèse 
Languages, and their Connexion witii the Anglo-Saxon 
and the présent English. With a Map of European Lan- 
guages. By theRev. J. Bosworth, Dr. Phfl. etc. ofLey- 
den; B. D. of Cambridge,* F. R. S., F. S. A., and Mem- 
ber of the Royal Society <tf Literature, London; Bri- 
tish Ghaplain at Rotterdam : — Honorary F. R. S. of 
Sciences, Drontheim; F. S. A. Copenhagen; corres- 
ponding Member of the royal Institute of the Nether- 
lands; F. of the lit. S. Leyden, Utrecht , Bristol, etc. 
London : fuhiished éy Longman, Rees, Orme, 
Broivn , o/nd Gteen. mdgggxxxti. ( Ca/mhridge : 
printed i)j/ Meteaifô a/nd Paimer, Trinity Street.) 
Grand in-8 , de x-171 pages, plus une Afop of Euro- 
pea/a Languages. 

Aux pages 20 et 31 de ce volume, Ton trouve, en 
note, une liste de la plupart des livres en saxon, ou sur 
le saxon, parus à cette époque. 

M. Thomas Wright a brièvement rendu compte de 
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cet ouvrage dans the iiterary Gazette^ London , Sa- 
lurday, February 25, 1837, p. 123, 124. 

Untersuchungen zur Geschichte der teutschen Hel-. 
densage. Von Franz Joseph Mone. Quediinhurg und 
Leipzig, 1836, iB-8. 

P. 129**136 : Zur Kritik des Beùwuif. 



Report addressed by the Royal Society of Northern 
Antiquaries to Its British ànd American Members. Co- 
penhagen^ printedhy J . D. Q^vm^. 1836. In-8. 

P. 84-188': On the Ruthtveii Oheiisk a/nd the An- 
gio-Saxon Runes. By Finn Magnussen. 

Coup^d'œil sur les progrès et sur Pétat actuel de la 
littérature anglo-saxonne en Angleterre, par M. Thomas 
Wright; traduit de l'anglais par M< de Larenaudlère^ 
Paris^ chez SHvestre^ rue des Bons-Enfa/nts, n* 30. 
Londres, WilUam Piekerittg , 57 Chancery-Lane. 
MDCccxxxvr, in-8, de vii-Zi3 pages. 

Ge-Yolume forme le N*. I d'un recueil intitulé : An- 
gioSaoconica^ peur MM, de Larenaudière et Francis- 
que Michei/iX en a été brièvement rendu compte dans 
the literary OazettCi Londbn, Saturday, Marchll, 
1837, p. 159. 

1837. 

The Anglo-Saxon Poems df Beôwulf , the Travellers 
Song, and the Battle of Finnesburh, editedby John 
M. Kemble, £sq. M. A. of Trinity Collège, Cambridge, 
Fellow of the Konungliga Norrœna Fomfrœda Felag. 
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Second Edition. London, Wiiiiam Pickering , 1835 
(1837), post-8, de xxxii-263 pages. 

Réimpression de la première édition, donnée en 1833 
par le même savant. Elle est du même format; mais 
elle contient plusieurs changements importants. L'im- 
pression a commencé par le titre : ce qui a donné lieu à 
la date de 1835 , mais elle n'a été terminée qu'en 1837. 

A Translation of tiie Ânglo- Saxon Poem of Beowulf, 
wlth a copions Glossary , Préface , and philological 
Notes, by John M. Kemble, Esq. M. A. of Xrinity Col- 
lège, Cambridge. London, WUiicum Pickering, 1837, 
post-8. 

Ce volume se compose du titre ci-dessus, d'une dédi- 
cace à Jacob Grimm, d'une liste des abréviations em- 
ployées: entout quatre pages; d'un Postscript to thtPr&- 
face (c'est- à-dire préface à ce second volume) : Iv pages * ; 
de la traduction : 127 pages; d'un glossaire non paginé, 
mais qui est de huit feuilles; de Appendix. Addenda. 
Corrigenda, etc. (où sont les notes philologiques), non 
paginés, mais de trois feuilles et un quart; enfin des 
Corrigenda, Foi. /, qui font deux pages. 

M. Thomas Wright a rendu compte de ces deux vo- 
lumes dans la iiterar^ Gazette , N*" du samedi 8 avril , 
1837, p. 219; et dans le Genticma/n's Magazine, 
May,1837, p. 497-500. 

* C'est une amplification d*ane partie du traité sur la généalo^e 
mythique des Anglo-Saxons , publié en allemand par le même auteur. 
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LIVRES SANS DATK. 



A Tcslimonie ot AnliqvilieslicwiiiBniG auiicient Faylli 
in Ihe Cliurch ofEogland touclilng tlie Sacraraenl of ihe 
liody and Bloude of llie Lord liere pulilikely preached. 
and also receaued in the Saxons Tyme, abouo 600. 
Yeares agoe. Imprintul at London by John Day , 
dweUing ouer Aldtrsgate icneatk S. Marlyna. De 
89 feuIllRls dont la paginalion cesse h. 75. 

Celle publication , qui contient l'anglois sur le recto , 
el le saxon , en caraclèrcs saxons, sur le verso des tcuil- 
lets, a été faite par l'Isle. Elle est terminée 1° par l'al- 
lËStation de quinze archevêques ou évéques qiii certi- 
fient l'identité de l'imprimé avec les manuscrits; ï" par 
the LordesPrayer, the Creedc ami tlu. x. Commaun- 
déments in the Saxon and Emjlish Tounge; 3° par 
the Saxon Caracters or Letlers, etc. 

l'arocliial History of Norlh ûurham by James Raine, 
M. A., Hector of Mckion, principal Surrognln of the 
consistory Court of Durham , and Librarian of Durham 
Cathedral. Sans tilre, nom de ville ni d'imprimeur, ni 
date. Grand in folio. 

Appendix, p. 1S9 : Courte charte saxonne d'un évC- 
ijue de Durham. 

Oratlo dominica Tro/ù/*iiTTov nai itoÀùyB^ïou, uimirum 
plus ceiilum Linguis , Yersionibus aut Characteribus , 
rcddita et exprcssa , Edilio uovîssima , Specimlnlbus va- 
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Tiis quam priores auctior, etc. Verlegt von Johann 
Ulrich Krausen / Burgern und Kupfferstechern in 
Augspurg, etc. In-fol. 

Page 21 : Deux versions anglo-saxonnes du pater, 
suivies chacune de leur tectio. 

Proposai for publishing Ânglo-Saxon and early En- 
glish literary Remains. 

Prospectus d'un feuillet in-4 , sans adresse , terminé 
par une liste de trente-deux souscripteurs. Il a été pu- 
blié avant 1831. 

Tableaux synoptiques de mots similaires qui se trou- 
vent dans les langues persane , samscrite, grecque, 
latine, mœso-gothique, suédoise y danoise, anglo-saxone 
{sic) , celto-bretone {sic) ou armorique, angloise, alé- 
manique ou francique , haut-allemande et bas-alle- 
mande, etc. Par H. A. Le Pileur, etc. J Paris, chez 
Th, Barrais y quai Voltaire, A Amsterdam, chez 
G, du Four et comp. De VIm,prim,erie de J. Brill, 
à Ldde, In-8, de 128 pages, plus deux feuillets de ti- 
tres et sept tableaux synoptiques. 

Proposais for publishing by Subscription , in one 
Volume Quarto , the Ânglo-Saxon Versions and Glosses 
of the Holy Gospels. By B. Thorpe, F. S. A. Translator 
from the Danish of Rask's Anglo-Saxon Grammar; and 
John M. Kemble M. A. Trin. Coll. Camb. un feuillet in-4 % 
imprimé d'un seul côté, avec des additions à la plume. 

Comme l'édition annoncée n'a pas encore paru, nous 
donnerons ici le prospectus, à Texception des deux pre- 
miers paragraphes : 
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Aniong Ihe mosl vénérable and interostinf? romains iu 
lliis eounlry are Ihe Versions and Glosses of Ihe Holj- 
Gospels, llie immédiate publication of whlch is no» 
proposed, in tlie following manner ■■ 

1. .Tlic Pure Saxon Texl, from a Cambridge MS. wUh 
complète toUalions : from a IMS. in ihe Bodleian Ll- 
brary; in Uic Scini-Saxon of Ilie Twelflh Cciilury, from 
tlie ilalton MS. in llie Kodieian Llbrary, a Cambridge 
MS.. aHS. in Ihe Klng's Library. The lext of Ihe Hallon 
MS. will occupy a separale column. 

U. Tlio Vulgale . accompanied by the Inlerlioeary 
Glosses oflhe Kighth Century, from ilic cclcbrated MSS. 
in Ihe Coltonian and Bodleian Libraries, known as llie 
Durbam, or SI. Cutiibert's, and Ihe Rushwortli, fttSS. 

Of thc pure Saxon Text, Iwo éditions liavcbeen prin- 
led : Ihe fîrst al London in 1 571, under the auspices of 
Archbishop Parker, wilh a Prefalory Adrcss lo Quecn 
Klizabelh, by Foxe llic Martyrologist ; thc second by 
Marsiiall aud Junius, al Dordretht in 1665, superior in 
some respecis lo the precediug, yet cxliibiling in nianj 
instances a lext made up from manuscripls oi heleroge- 
ncoiis character. 

Of thc .Semi-Saxon Text no spécimen bas yet been 
prlntcd. 

Of the St. Culhbert's and Rushnorthiao Glosses. llttie 
beyond ihe facl of their existence is known to the majo- 
rily of Saxon students ; though Ihe dlalecl In ivblch they 
nrc writlen, boing Ibal of the kingdom of Northumbria. 
aswell as their high anliciully, renders them of the ul- 
luost importance to £tiglish philologists and divines. 

Thc l-'irsl Pari, pricc Kiflwn Siiltlings. conlaininR 
Ihe Gospel orsi, MaHhew, will bc soiil to press as a 
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sufficient number of names shall hâve been coUected. 

Sabscriptions received by J. G. and F. Rivington, 
St. PauPs Church-yard, and Waterloo Place, PallMall; 
J. and Â. Argh, CornhJU; and R. Taylor» Red Lion 
Court, Fleèt Street. 

The above will be printed at the Pitt Press, Cambridge, 
at the expense of the University. 

Jppendix B ( au rapport de M. Charles Purton 
Cooper sur les actes de Rymer). Grandin-8, de (16/î) pa- 
ges, sans titre, imprimé en caractères saxons. 

Ceiappendix, dont l'éditeur est M. Benjamin Thorpe, 
n'a pas encore été publié, non plus que le rapport dont 
il dépend; mais trois ou quatre exemplaires ont été 
donnés : c'est sur l'un d'eux que M. Thomas Wright a 
pris la note des articles qu'il renferme, note qu'il a bien 
voulu nous envoyer, et que nous reproduisons ici tex- 
tuellement : 

P. (5) to (12) : Ccmanes editi sué Eadgaro rege. 
This article is, I believe, from a MS. at Brussels. 

P. (13) to (35) : Pœnitentiaiis Ecgberti Archit- 
piscopi Eéorac&nsis, iibtr IV *"". From Brussels, with 
a plate of fac-similé. 

P. (36) to (43) : Giossarium Latino-Angio-Saxo- 
nicum, e cod Brux, 

P. (45), (46) : Extracts from the Anglo- Saxon 
Psalter of the Bibliothèque du Roi, with two plates of 
fac-similés, the same as were afterwards used for Thor- 
pe's édition of this Psalter. 

P. (47) to (138) : The poetry of the MS. preserved at 
Vercelli in Italy , printed in double columns, with three 
plates of fac-similés. The difTerentpoems are thèse : — 
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r. (^7) to (89) ; The, Lefjenil of St. Andrew. 3^41 

litlGS. 
P. (90) lo (92) : The Vattu ofthe twelve, Apostlti, a 

fragment. 190 Unes. 
P. (93) lo (97) : The deparled Sauf s Address to the 

Jiodtf. — Part I. The condemned Soûl. 2A9 Unes ; 

■part II. The Messed Soûl. 80 lines. 
P. (98) lo (99) : A Fragment, moral tmdretigious. 

92 Unes. 
P. (100) to (lOZi) : The Holy Rood , a Dream. 310 

lines. 
P. (105) lo (138) : T lie. Invention of thc Cross. 26(^8 

Unes. 

P. (139) lo (159) : Anglo-Saxon Closs to Pruden- 
tius, from a MS, at Boulogne. 

P. (153) to (ICi) : AngiaSaxon and oiil-Saxo7i 
Glossari/ at Epinal, originally from the abbey of 
moyen Mouiier, 

Al tlie end of llie volume, four plates of rac-similes of 
manuscripts wilh interUueary Anglo-Saxon Glosses. 

Ail the Glossaries are printed, likc tliepoelry, iti 
tloublocolumn. 

In al), il conlains ten plates of fac-siniiles. 
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ADDITIONS ET CORRECTIOINS. 



16Zil. 

Irenodia Cantabiigiensis : ob paciferum serenissimi 
régis Garoli èScotia Reditum Mense Novembii 1641. 
Isa. 58. 12. Et vocaheris instaurator rupturœ, 

Psal. 147. il\, Posuit fines tiios pacem 

Ex Officina Rogeri Daniel, aimœ Jcademiœ Ty- 
pographi^ 1641- Petit in-Zi» non paginé, de quarante- 
six feuillets. 

Page 15 se trouve un petit poème Angio et Scoto- 
Sttxonice, de vingt vers. Il est sfené Ahrahamvs 
Wheiocus^ Bibiiothec. pubL Jraô, et Saxo-Brit. 
Pr.^ et en regard d'un petit poème hébreu du même au- 
teur. 

L'on connaît deux exemplaires de cette broctiure : 
l'un est conservé au Musée Britannique parmi les King's 
Pamphlets'' y l'autre se trouve dans le cabinet de M. Ben- 
jamin Tborpe. 

Incerti Monachi Weissenbvrgensis Catechesis Théo- 
tisca Secvlo IX. conscripta nvnc vero primvm édita At 
et Monvmenta catechetica varia Theotisca. Omnia in 

* Une histoire très-remarquable de cette précieuse collection a été 
insérée dans le livre de Beloe , intitulé Anecdotes of Literature ; une 
autre histoire , non moins curieuse, a été donnée , en mai 1837, dans 
le Genileman's Magazine, p. 484) 485. 
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vDvm coUegit, ac Prœfatione, in qva Catechizatio inedii 
prœsertim M\\ exponitvr, Interpretatione et Commenta- 
tione critica illvstravit^ Catéchèses item eivsdem Gène- 
ris, cvm Marqvardi Frelieri Notis olim evvlgatas, ad- 
didit lo. Georgius Eccardus^ Historiarvm in Acad. Ivl. 
Prof, ordin. et AcademiaeScientiarvmregiae Berolinensis 
Socivs. Impensis Nicolai Fdrsteri, Bibliopol. Avl. Ha-, 
nov. MDCcxin. Petit in-8, de 213 pages, plus quatre 
feuillets de titre et de dédicace. 

P. 200 comment: Decaiogi^ Orationis, etSymhoii 
Saxonica Versio vetustissima Marqvardi Freheri 
Notis eocposita. 

P. 101^ avant-dernière l^ne : Au lieu de toiaris^ li- 
sez epistotaris. 

L'on trouve dans le Repertartutn commentationum 
a societatibus Uttcrariis editarum^ de J. D. Reuss, 
tom. IX, 1810, in-A» les indications suivantes, que nous 
croyons devoir reproduire : 

DE LllNGUÂ ANGLO-SaXOMCA. 

Antveoordop de Vraag : — «in hoc verre kan men uit 
de overblijfsels van het Moeso-gotthisch en Àiigei- 
saxisch^ tôt opheldering der Oudheid van het Ne- 
derduitsch, aantoonen. dat de grond onzer taie in de 
bovengemelde te vinden is. » 

Werken van het Maatsch. der Nederlandsche Letterk. 
Deel7. Bl. 1. 

H (ans) G(ram). 

Prove af danskc ord og talemaader af det Engei-Sa- 
xiske sprog forklaredc. 
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Schrifter det Kiôbenhavnske Selsk. Deel 5. S. 127. 

Charles DsmN/k. 

Commeat la langue angloise s'est formée de la celtique 
et Auglo- Saxonne , puis de la langue latine et gau- 
loise. 

Mém. de Berlin. A. 1796. Mém. B. L. p. 61. 



FIN. 




Please return prompUy- 
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